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                                                ÖNSÖZ 

 
 

Bu çalımada bireylerin hayatları boyunca özümseyerek benimsedii farklı 

politik ve kültürel tercihlerin, hayatlarının her alanına yansıdıını ve özellikle bu 

tercihlerin bir toplumun inasında kullanılması gerektiinde çok fark edilmeyen ve 

dier alanlara göre daha gölgede kalan alanlarda da aslında son derece belirgin ve 

baskın olduunu göstermeyi hedefledim. Gölgede kalan ve ileride yapılacak olan daha 

ayrıntılı çalımalar neticesinde aydınlıa çıkacaını düündüüm bu gizli alanlardan bir 

tanesi de çeviridir. Tanzimat modernlemesi boyunca çeviri Batılılama ideolojisi 

dorultusunda Batılı fikirlerin Osmanlı toplumuna kazandırılması için Osmanlı 

aydınlarının bavurduu en önemli kanallardan biri olmutur. Toplumdaki mevcut 

deerler Batılı deerler ile yer deitirmeye balarken çeviri bu süreçte mevcut kültürü 

ekillendirirken bir yandan da mevcut kültürün kısıtlamalarına tabi olmutur. Her bir 

çeviri faaliyetinde ise arabuluculuu üstlenen Osmanlı devlet ve aydınlarının politik ve 

kültürel tercihleri olmutur.  
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ÖZET 

 Çeviribilim alanındaki gelimeler neticesinde bugün yaygınlık kazanan 

betimleyici çeviri aratırmaları kapsamında çevirilerde kullanılan doruluk ya da 

yanlılık deerlendirmesi bir ölçüt olmaktan çıkmı ve çeviri ürünler toplumsal ideoloji 

ve kimlik, dinsel inançlar ve etnik kökenler, siyasi tercihler ve kültürel normlar gibi 

farklı olgular ile ilikili kültürel birer ürün olarak incelenmeye balamıtır. Bu 

çalımada Tanzimat döneminde yapılan çeviriler Osmanlı modernleme süreci 

kapsamında incelenmi ve çeviri hareketleri Batılılama süreci içerisinde siyasi ve 

kültürel deiimler balamında deerlendirilmeye çalıılmıtır.  

Osmanlı Devleti’nde on dokuzuncu yüzyılda aırlık kazanan Batılılaarak 

modernleme çabaları devlet kurumlarından toplumsal sistemlere doru yayılmaya 

balamı ve Osmanlı aydınlarınca kültürel zeminde edebi bir hareket içerisinde topluma 

benimsetilmeye çalıılmıtır. Osmanlı aydınlarının bu edebi hareket içerisinde 

bavurduu kanallardan biri de çeviri faaliyeti olmutur.  

Bu dönemde Osmanlı aydınlarınca gazeteler aracılııyla yürütülen çeviri 

etkinlii neticesinde Osmanlı toplumuna tanıtılan roman, tiyatro gibi yeni edebi türlerle 

birlikte yeni kavram ve deerler de mevcut kültüre nüfuz etmeye balamıtır. Osmanlı 

toplumuna kazandırılmaya çalıılan pozitivist düünce ve Batı kültür ve fikir hayatına 

ait deerler çeviri eserlerle halka ulatırılmıtır.  

Batı’ya dönük bir toplum yaratma sürecinde devlet ve aydınlarca yürütülen 

çeviri faaliyetinde göze çarpan en belirgin özellik söz konusu güç sahiplerinin politik ve 

kültürel tercihlerinin eser seçimine yansımasıdır. Devlet tarafından kurulan çeviri 

kurumlarının modern bir devlet yaratmak amacıyla özellikle Batılı eserlerin tercüme 

edilmesi için kuruldukları çok açık bir ekilde belirtilmi ve aynı zamanda ortak bir 

Osmanlı kimlii  yaratma çabalarına paralel olarak  Osmanlı tarihi ve dilinin 

gelitirilmesine yönelik telif ve tercüme politikaları yürütülmütür.    

Bireysel olarak yürütülen çeviri faaliyetlerinde ise kiilerin politik görüleri 

çeviri eser tercihlerini etkilemitir. Batı normlarına edeer ancak aynı zamanda kendi 

kültürel deerlerinin de korunduu bir kültür yaratmak isteyen Osmanlı aydını çevirisi 

yapılacak eserlerde kendi kültürlerinin kabul edemeyecekleri bir takım bölümleri 
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çıkararak, deitirerek ya da çeviride bazı eklemeler yaparak çevirileri hedef kültüre 

benimsetmeye çalımılardır.  

Özellikle Batılı eserler arasından yapılan seçimler dorultusunda düünülecek 

olduunda bu dönemde yürütülen çeviri faaliyetlerinin bir kültür planlaması 

kapsamında yürütüldüünü söylemek mümkündür. Zira Batılı deerler ile yorulmu 

pozitivist düünce yapısının yerletirilmeye çalııldıı bu kültür algısal bir deiim 

sürecinin sonucudur. Bu süreçte oluturulmaya çalıılan düünsel alt yapı yüksek oranda 

çeviri ile Batı’nın ithal edilmesi neticesinde gerçeklemitir.  

 

 

 

 
 
 



ABSTRACT 

Thanks to descriptive translation studies gained popularity as a result of the 

recent developments in translation studies, translation products are now examined as 

cultural products appeared under different socio-cultural and political facts such as 

social ideology and identity, religious beliefs and ethnic origins, political preferences 

and cultural norms. Based on this cultural turn in translation studies this study focuses 

on the translations made during the Tanzimat refom era within the context of political 

and cultural changes experienced on the path to Westernization with a view shedding 

light on Ottoman modernization process.  

Prevailed in the nineteenth century, the Empire’s modernization efforts through 

Westernization began to spread towards social systems firstly envisaged for government 

agencies. Ottoman intellectuals tried to have these efforts adopted by Ottoman society 

on a cultural base with a literary movement whose one of the channels that these 

intellectuals resort was translation.  

Positivist thought and intellectual life of Western culture as well as new western 

concepts and values began to penetrate into the existing culture through with new 

literary genres such as theatre and novel introduced as a result of translation activity 

carried out in the newspapers by Ottoman intellectuals.  

The most prominent feature of the translation activities carried out by the state 

and the intellectuals during the process of creating a society oriented to West is that the 

political and cultural views of these patrons affected their selecting the texts to be 

translated. Besides having a compilation and translation policy so as to develop 

Ottoman history and language for a common Ottoman identity, it was also clearly stated 

that the translation agencies established by the government were founded to translate 

especially Western works in order to create a modern state. 

On the other hand, political and cultural views of the intellectuals were decisive 

on the selection of the texts to be translated. With an aspire to create a culture 

equivalent to Western norms as well as preserving the existing values, Ottoman 

intellectuals made some additions, abstractions or adaptations in their translations in 

order to have them accepted by the target culture.  



 x 

Regarding the choices out of the works belonging to Western culture, it can be 

said that translations made during the reform era  were part of a culture planning as that 

culture which positivist thinking remolded with Western values was tried to be 

embedded was the result of a perceptual change. The intellectual infrastructure tried to 

be created during this process was substantially achieved by importing the West through 

translation. 

 

 

 

 
 
 
 



GR 

       Bu çalımada Osmanlı modernleme sürecinde Batılı bir kültür yaratmada siyasi 

ve kültürel tercihler etkisinde Tanzimat dönemi çeviri hareketleri irdelenecektir. 

Osmanlı Devleti’nin kapitalist dünya ile entegrasyonu sürecinde aklın ön plana 

çıkarılarak pozivist bir dünya görüünün hakim kılınmaya çalııldıı ve sanayi ve 

ticarete daha fazla önem verilerek daha çok çalımanın gereklilik olarak düünüldüü, 

ulusal kimliklerin yükselie geçerek Osmanlı’nın kendine bir kimlik bulma ve/veya 

yaratma çabasında olduu bu dönemde yürütülen çeviri faaliyetinin temelinde 

Batı’nın ithali hedeflenmitir. Devlet eliyle yürütülen çeviri faaliyetleri özellikle bu 

amaç dorultusunda ekillenirken Batı’ya dönük bir Osmanlı kimlii yaratılmasında 

çeviri ve telif eser tercihleri de bu amaç ile paralellik göstermektedir. Halkı eiterek 

aydınlatma görevini üstlenen entelijensiyanın  bireysel olarak benimsedikleri politik 

ve kültürel tercihleri onların yürüttükleri çeviri faaliyetindeki eser tercihlerini ve 

çeviri politikalarını da etkilemitir. 

       1970’lerden sonra çeviri etkinliini dilbilimsel kuramlara dayanarak doru ya da 

yanlı temelinde irdeleyen kuralcı yaklaımlar terk edilmi ve çevirinin salt dilsel 

aktarımdan öte daha geni bir sosyo-kültürel çerçevede irdelenmesi gerektiini 

savunan betimleyici kuramlara aırlık verilmitir. Bu balamda 1970’li yıllardan 

sonra gelitirilen çeviribilim kuramları çerçevesinde çevirinin toplumsal ve kültürel 

yönlerine deinilmi ve James Holmes, Itamar-Even Zohar, Gideon Toury gibi 

çeviribilimciler de çeviri ile ilgili yaptıkları çalımalarda çevirinin, farklı toplumsal, 

kültürel ve edebi alanlarla etkileime geçerek sosyo-politik bir balam içerisinde 

yaratıldıına dikkat çekmilerdir.  
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 Çeviri alanında yaanan bu kültürel dönü 1  ile birlikte çeviri etkinliinin kültür 

planlaması2 ve kültür aktarımı3 gibi kavramlar altında irdelenmesi çevirinin disiplinler 

arası niteliinin önemini artırmıtır. Çevirinin söz konusu bu disiplinler arası özellii 

onun medya, siyaset, ticaret, turizm, sosyoloji, psikoloji gibi farklı birçok bilim dalı 

ile ilikilendirilmesini salamıtır. Günümüzde çeviri alanındaki tüm bu gelimeleri 

irdeleyen betimleyici çeviri aratırmaları çeviri ürünleri, dilsel uyuma bakılarak 

yapılan sadık/özgür, yeterli/kabul edilebilir gibi tanımlamaların ötesinde dinsel 

inançlar ile etnik kökenler, toplumsal ideoloji/kimlik ve daha birçok farklı olgu ile 

ilikili birer kültürel ürün olarak deerlendirmektedir. 

       Osmanlı modernleme sürecinde yaanan köklü “kültürel dönüümün” ise on 

yedinci yüzyılda filizlenerek on sekizinci yüzyılda Batı’nın askeri ve idari alandaki 

üstünlüünün kabul edilmesi ile baladıı ve on dokuzuncu yüzyılda tüm sosyal, 

ekonomik ve kültürel alana yayılarak  Batı eksenli bir anlayı içerisinde bilinçli ve 

planlı bir zemin kazandıı söylenebilir.  Osmanlı modernlemesinde balatılan bu 

Batılılama hareketleri ile bir “medeniyet dairesinden dierine geçilmesi”4 zorunluluk 

kazanırken yüzyıllardan beri inanılan ve benimsenen deerler dünyasının Batı 

                                                 
1 Susan Bassnett ve André Lefevere çeviri alanında yaanan söz konusu bu yaklaım deiikliini 

“kültürel dönü” olarak tanımlamılardır. (bkz.) Susan Bassnett ve André Lefevere, Constructing 

Cultures: Essays on Literary Translations, Great Britain: Cromwell Press, 1998, s. 123. 
2 Itamar Even-Zohar, “Culture Planning, Cohesion and the Making and Maintanence of Entities”, 

Beyond Descriptive Translation Studies: Investigations in Homage to Gideon Toury, (Ed.) 

Anthony Pym, Miriam Shlesinger, Daniel Simeoni, Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins 

Publishing Company, 2008, s.6 http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/papers/papers/EZ-

Culture_Planning2008.pdf, (12.10.2009) 
3Itamar Even-Zohar, “The Making of Culture Repertoire and the Role of Transfer”, Target, 9, (2), 

1997. http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/papers/papers/rep_trns.htm, (12.10.2009). 
4 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19.Asır Türk Edebiyatı Tarihi, YKY: stanbul, 2006, s.70. 
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dünyasının deerleri ile yer deitirmesi süreci de balamıtır. Bu yer deitirme 

kültürel ve zihinsel aktarımı da beraberinde getirmitir. Söz konusu bu aktarımın ise 

büyük oranda çeviri etkinlii ile salanmaya çalııldıı söylenebilir.  

       Türk tarihinde kültür ve fikir hareketleri açısından böylesi bir aktarımın 

gerçekletirildii dönemlerden biri de Tanzimat dönemidir. Türk modernleme 

tarihinde bir dönüm noktası olarak nitelendirilebilecek olan Tanzimat dönemi aynı 

zamanda Batı dünyasından ilk yazınsal çevirilerin de yapıldıı dönemdir. Bu dönemde 

yapılan çeviriler ile birlikte Avrupa’dan roman ve tiyatro gibi yeni türler hedef kültüre 

tanıtılırken Türk okuyucusu Batı örf ve adetleri ile birlikte Batı fikir dünyasına ait 

yeni deerleri de bu çeviriler aracılııyla örenmitir.5  Bu nedenle Osmanlı aydın ve 

yazarlarının  özellikle on dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısından itibaren halkın 

eitilmesi ve kamuoyu oluturma gibi hedefler dorultusunda ekillenen edebiyat 

alanında yürüttükleri çeviri etkinliini kültür planlaması amacıyla kullandıkları 

söylenebilir.  

       Tanzimat dönemi çeviri etkinlii hakkında incelemeler yapan Ahmet Hamdi 

Tanpınar (XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi), Güzin Dino (Türk Romanının Douu), 

Hilmi Ziya Ülken (Uyanı Devirlerinde Tercümenin Rolü), Suat Karantay (Tercüme 

Bürosu: Normlar ve levler6) gibi aratırmacılar çalımalarında bu dönemdeki çeviri 

etkinliinin yenilikçi özellii üzerinde dururken çevirisi yapılacak eserlerin 

rastlantısal ve keyfi seçildiini, çevirilerin asıllarına sadık kalınmadan geliigüzel 

tercihler dorultusunda yapıldıını savunmulardır. Buna karılık çeviribilimin 

                                                 
5  Özlem Berk, “Batılılama ve Çeviri”, Modern Türkiye’de Siyasi Düünce: Modernleme ve 

Batıcılık, stanbul: letiim Yayınları, 2002, s.511. 
6 Suat Karantay, “Tercüme Bürosu: Normlar ve levler”, Cumhuriyet Dönemi Edebiyat Çevirileri 

Seçkisi, (Haz.) Öner Yacı, Ankara: Kültür Bakanlıı, 1999. 
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özellikle 1980’li yıllardan sonra üniversitelerimizde baımsız bir bilim dalı haline 

gelmesiyle Türkiye’de çeviri tarihi ile ilgili daha ayrıntılı çalımalar yapan Saliha 

Paker, Özlem Berk, Cemal Demirciolu gibi çeviribilimciler ise srailli çeviribilimci 

Itamar Even-Zohar’ın çouldizge7  kuramından yola çıkarak ilk bakıta daınık ve 

keyfi tercihlerin sonuçları olarak gözüken Tanzimat dönemi çeviri etkinliklerine 

ilikin önemli bulgular ortaya çıkarmılardır.  

       Bu çalıma 1970’lerden sonra gelien ve 1980’lerde farklı bakı açılarının da 

katılarak geniletildii hedef kültür odaklı betimleyici çeviri aratırmaları 

kuramlarından yola çıkarak ve çeviribilimin disiplinler arası niteliinden yararlanarak  

Tanzimat döneminde Batılılama hareketi içerisinde çevirinin üstlendii ilevleri 

irdelemeyi amaçlamaktadır. Buna ek olarak çeviri etkinliinin Türk toplumu 

içerisinde mevcut sosyo-kültürel sistemlerle olan ilikilerine deinilecek ve  çevirinin 

Batılılama ideolojisi dorultusunda kültürel planlamadaki rolü açıklanmaya 

çalıılacaktır. Bu çalımada Gideon Toury’nin hedef odaklı çeviri kuramından yola 

çıkılarak Tanzimat Dönemi içerisinde yapılan çeviri çalımalarının hedef kültürdeki 

konumu ve ilevi aratırılacaktır. Bunun için Tanzimat dönemi çeviri hareketleri 

Itamar Even-Zohar’ın kültür planlaması kuramı çerçevesinde incelenecek ve o 

dönemde yapılan çeviri çalımaları irdelenerek çeviri etkinliinin siyasi ve kültürel 

koullara balı olarak deiiklik gösterdiine vurgu yapılırken aynı zamanda 

Batılılama ideolojisi paralelinde çevirinin de Türk kültürü üzerindeki dönütürücü ve 

ekillendirici rolü irdelenecektir.  

      

                                                 
7 Itamar Even-Zohar’ın gelitirdii çouldizge kuramı çevirileri olutukları tarihsel-kültürel balam 

içerisinde açıklamaya çalıan betimleyici çeviri kuramlarından biridir.  
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  Bu çalımanın ilerleyen bölümlerinde yapılacak olan deerlendirmelerin ve 

kullanılacak olan ifadelerin daha iyi anlaılabilmesi için birinci bölümde çevirinin ne 

olduuna deinilecek, zamana ve kültüre balı olarak deien çeviri tanımlamaları ile 

sosyo-politik deerlere göre ekillenen çeviri etkinliine ilikin düüncelere ıık 

tutulacaktır. Çeviri alanında yaanan söz konusu paradigma deiikliklerine açıklık 

getirmek için  Antik Yunan döneminden on dokuzuncu yüzyıla kadar geçen zaman 

içerisinde kabul gören klasik anlayıtan günümüze kadar uzanan çeviri 

tanımlamalarına mercek tutularak çeviriden çeviribilime nasıl geçildii ve günümüzde 

çeviribilimin hangi alanlar ile ilikili olduu anlatılacaktır.    

       Çalımanın son bölümünü oluturan Tanzimat dönemi çeviri faaliyetleri ile ilgili 

politik-kültürel ve ideoloji eksenli yorumlamaların daha iyi kavranabilmesi amacıyla 

ikinci bölümde on sekizinci yüzyıldan itibaren  Osmanlı devleti için Batı’nın ne anlam 

ifade ettiine açıklama getirilecek,  Osmanlı modernleme sürecinde, özellikle on 

dokuzuncu yüzyılda, Batılılamanın siyasi, kültürel ve toplumsal yönlerine 

deinilerek Osmanlı toplumunda yönetimden, hukuka, dinden, ekonomiye, eitimden, 

sosyal hayata kadar hemen hemen tüm alanlarda yaanan kurumsal, fikirsel ve 

kültürel dönüüme dikkat çekilecektir.    

       Çalımanın üçüncü bölümünde ise deien çeviri kuramları ııında Tanzimat 

döneminde yaanan kültürel dönüümde çevirinin kültür planlamasındaki rolü, kültür 

planlayıcılarının çeviri eser tercihleri, mevcut toplumsal normların çeviriler üzerindeki 

etkisi aratırılacak ve böylece Tanzimat dönemindeki çeviri faaliyetlerine tarihsel ve 

sosyo-kültürel bir açıklama getirilmeye çalıılacaktır. Bu amaçla çeviriler Batılılama 

ideolojisi ve modernleme olgusu kapsamında deerlendirilecek; ideolojik ve siyasi 

kaygıların çeviri etkinliini yürüten kii ve kurumlar üzerinde ne ekilde etkili 
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olduuna deinilecektir. Sonuç bölümünde ise Tanzimat dönemi çeviri eserler, çeviri 

politikaları, çeviriyi etkileyen sosyo-politik unsurlar ve çevirmenler ile ilgili olarak 

daha önceki bölümlerde yapılan incelemeler dorultusunda genel bir deerlendirme 

yapılacaktır. 

             

 

 

 



BÖLÜM I 

ÇEVRNN TARHSEL SERÜVEN VE ÇEVRBLMN DOUU 

 

       Çeviri denildiinde çoumuzun aklına genellikle “bir dilden baka bir dile 

aktarım” eklinde basit bir tanım gelir. Matematiksel bir dönütürme ilemi gibi 

algılanan çevirinin aslında sanıldıı kadar basit bir tanımı olmadıı gibi onu salt diller 

arası bir aktarım olarak görmek de oldukça yetersiz bir deerlendirme olur. 

 Küreselleme olgusu ile birlikte hızlanan toplumsal hareketlilie balı olarak 

bilgi, kültür, ulus ve kimlik kavramları da sömürgecilik sonrası gelien kuram ve 

görüler çerçevesinde yeniden tanımlanmı ve bu süreç beeri ve sosyal bilim 

alanlarında kültür ve kimlik olgusu üzerinde yeni tartımaları da beraberinde 

getirmitir. Akademik disiplinlerde yürütülen bu tartımalar çeviribilime de yansımı 

ve çeviri etkinlii önceleri dilbilimin çatısı altında incelenirken, daha sonra sosyoloji, 

felsefe, antropoloji, etnografya ve siyaset bilimi gibi farklı disiplinler ile etkileim 

alanına girmeye balamıtır.8  

 Özellikle son dönemlerde çeviri ile ilgilenenlerin ayrıntılı çalımaları sayesinde 

çeviri meselesi ilevi, tarihi, sosyolojisi gibi farklı bir çok yönü ile irdelenmi ve eski 

medeniyetlerden günümüze kadar uzanan çevirinin tarih içerisindeki yeri 

aydınlatılmaya çalıılmıtır. Bu çalımanın ele alınmasındaki amacın ve çalımanın 

genel çerçevesinin daha iyi anlaılabilmesi için çevirinin tanımına ve onun bir bilim 

                                                 
8 ebnem Bahadır, “Çeviriyorum, Öyleyse Tek Kültürün Ötesinde, ki Kültürün Arasında, Üçüncü                      

Kültürün Ortasındayım”, Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düünenler, (haz.)Mehmet Rifat, stanbul: Sel 

Yayıncılık, 2008 s.218. 
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dalı haline gelmesine kadar geçen süre içerisindeki tarihsel geliimine bakmak yerinde 

olacaktır.  

1.1. Çevirinin Tanımı ve Etimolojisi 

       Çeviriye ilikin tanımlamaların tarih boyunca kültüre ve zamana balı olarak 

deitii dikkate alınacak olursa çevirinin tek ve genel geçer bir tanımı olmadıı 

söylenebilir. Bu nedenle çeviri alanında aratırma yapan çeviribilimcilerin üzerinde 

uzlaıya vardıkları ortak bir tanım olmadıı gibi doası gerei oldukça geni bir 

yelpazeyi kapsaması itibariyle çeviri etkinlii için genel geçer bir tanımlama yapmak 

yerine kavramın neleri kapsayabileceini anlamak daha yararlı olacaktır. Bunun için 

öncelikle çeviri “translation” sözcüünün nereden geldii üzerinde durmak ve daha 

sonra tarih içerisinde çevirinin kazandıı farklı tanımlara deinmek gerekir. 

 Çeviri denilince genellikle akla sadece yazılı metinler arasında yapılan dilsel 

aktarım süreci gelir, ancak çeviri sadece yazılı metinler arasında yapılan bir i deildir. 

Çeviri etkinlii yazılı ve sözlü çeviri olmak üzere iki temel alana ayrılır. Bu çalımada 

özellikle yazılı çeviri alanında yer alan edebi çevirilere deinilecei için sözlü çeviriye 

ilikin bilgi ve açıklamaya yer verilmemitir. Bu balamda tarih içerisinde çeviri 

etkinliine ilikin farklı görülere yer vermeden önce yazılı çevirinin sözcük 

düzeyindeki etimolojik geliimine kısaca göz atmak kavramsal düzeydeki anlama 

edimini kolaylatırabilir. Çeviri (translation) için Antik Yunan’da Haber Tanrısı 

Hermes’ten kaynaklandıı düünülen ve bilinmeyenden “haber getirme-yorumlama” 

anlamı taıyan hermeneo sözcüünün yanı sıra metafero sözcüünün kullanıldıı ve 

bu sözcüklerin zaman içerisinde daha geni anlamlar taıyan Latince transferre 

sözcüüyle yer deitirdii görülür. Latince’deki translatio sözcüü ise hem 
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eretileme hem de çeviri anlamına gelmektedir.9 

         Ortaça Avrupası’nda ise “translatio”(aktarım) sözcüü kültür ve bilginin yanı 

sıra politik gücün bir medeniyetten baka bir medeniyete aktarılması anlamını da 

kapsar. “Translation” (çeviri) teriminin türedii “translatio” sözcüü, Ortaça 

Avrupası’nda hem somut hem de soyut aktarım anlamında kullanılmıtır. Translatio 

artium, translaito studi, translatio sapiente, translatio imperii gibi biçimlerde 

eyaların, kitap ve bilginin ya da egemenliin aktarımı anlamında kullanıldıına dair 

bilgi veren çeviribilimci Dilek Dizdar, kelimenin etimolojik kökenini incelerken 

özellikle ‘translatio studi et imperii’ üzerinde durarak bu ifadenin gücün ya da 

egemenliin aktarımı ile kitapların aktarımının bir arada kullanıldıına ve gücü elinde 

tutanla bilgiyi elinde tutanın birbirinden ayrılmayacaını çarıtırdıına vurgu yapar.10  

ngilizce ilk defa on dördüncü yüzyılda kullanılan “translation” (çeviri) ve 

“translate” (çevirmek) sözcükleri ise “dilsel aktarım” anlamını taımaktadır. 

Translatio’dan ngilizce translation, Fransızca traduction, talyanca traduzione gibi 

pek çok Batı diline girmi olan terim, ortaçaın balarında kullanılan siyasi içeriini 

kaybederek daha dar bir anlama bürünmütür. Türkçe’de ise Batı dillerinde kullanılan 

anlama denk gelecek ekilde “çeviri” ve “çevirmen” sözcükleri ile birlikte “tercüme”, 

“tercüman”, “mütercim” gibi sözcükler kullanılmaktadır.  

Günlük dil kullanımında, genellikle iki dil arasında yapılan aktarım anlamında 

kullanılan çevirinin, metin ve dil düzeyine indirgenerek çok dar bir çerçevede 

                                                 
9 Özlem Berk, Kuramlar Iıında Açıklamalı Çeviribilim Terimcesi, stanbul: Mutilingual, 2005, 

s.16. 

 10 Dilek Dizdar, “Çeviribilim: Konular Sorunlar, Arayılar”,  Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düünenler, 

( haz.) Mehmet Rifat, 2.b., stanbul: Sel Yayıncılık, 2008, s.214.  
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tanımlandıı söylenebilir. Çevirinin sözcük anlamları unlardır: ‘1.Dilden dile 

aktarma, tercüme. 2.Bir dilden baka bir dile çevrilmi yazı veya kitap, tercüme.’11 

üphesiz çeviriyi bu kadar dar kapsamlı bir alana sıkıtırmak bilimsel temelde 

oldukça amatör bir bakı açısı sunmak olur. Çeviriyi sınırlı ve yüzeysel tanımlayan 

görülere karı onun derinliini ve çok anlamlılıını dile getirmek için Göktürk u 

ifadeleri kullanmıtır:   

Çeviri yalnızca anlamın yabancı bir dilden tanıdık bir dile aktarılması deildir. Her dil belli bir 

kültürün göstergeler dizgesiyle, belli uzlaımlar, töreler, davranılar, deer ölçüleriyle kısacası 

somut insan yaamı ile iç içedir. …Çeviri baka dillerin tanımladıı baka dünyaların 

tanıtılmasıdır. …nsanın kendi yaam çevresi dıındaki olgularla düleri bilme çabasının bir 

sonucudur. Deiik toplulukların, ulusların, bilim, sanat, düünce alanındaki çabalarını birbirleri 

ile paylaabilme yoludur. …Çeviri yeni bilgi alanlarına açılmanın yoludur.12 

 Sözlü çeviri alanı dahil edilmedii takdirde, çeviri etkinliinin M.Ö. 3300’de 

Sümerlerin çivi yazısını bulmalarından sonra ilk alfabelerin oluması ve yazılı 

kültürün balaması ile resmi bir nitelik kazandıı söylenebilir. Bu dönemden sonra 

devam eden süreç içerisinde çeviriye farklı anlamlar yüklenmitir. Farklı uygarlıklar 

ve farklı kültürler içerisinde tarihin deien dönemlerinde farklı amaçlara hizmet eden 

bir etkinlik olarak kimi zaman siyasi güçler tarafından yönlendirilen politik bir nitelik 

kazanmı, kimi zaman yazın dünyasının vazgeçilmez bir yardımcısı olmu, kimi 

zaman imkansızlıı ile eletirilmi, kimi zaman dilbilim içerisinde onun bir parçası 

olarak görülmü ve bazen de kültür planlamalarının önemli bir ayaını oluturan bir 

etkinlik olarak  günümüze kadar varlıını sürdürmütür.  

                                                 
11Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, 9.b.,Ankara:1998.  
12 Akit Göktürk, Çeviri: Dillerin Dili, 3.b., stanbul: YKY, 2000, ss.14-15. 



 
 

11 

1.1.2. Çevirinin Ortaya Çıkıına Dair Farklı Görüler  

       Çevirinin tarihsel süreç içerisindeki geliimi ile ilgili yapılan çalımalarda ilk 

düzenli çevirilerin Romalılar döneminde yapıldıı kabul edilir.13 Çevirinin ilk ortaya 

çıkıı konusunda çeviri düünürleri arasında tam bir görü birlii olmasa da bu konuda 

yapılan yorumlar arasında Göktürk’ün yaptıı benzetmeye deinmek yerinde olacaktır. 

Göktürk, çeviriyi “kıskanç bir Tanrı’nın insanolunu bölüp daıtması sonucu yaanan 

olumsuzluklara, Prometheus’ça bir bakaldırı” eklinde tanımlar.14 

Benzer ekilde Herder, Schiller, Goethe, Benjamin, Derrida, Steiner gibi birçok 

yazar ve düünür de çeviriyi dillerin birbirlerinden ayrılması sürecini simgeleyen 

Babil Kulesi’nin yapımıyla ilikilendirir. Çeviri ilevi konusunda kısmen önemli 

ipuçları veren söz konusu olay Eski Ahit’teki “Babil söylencesine” 15 

dayandırılmaktadır. Söylenceye göre daha önceden insanlar tek bir dile sahiptirler. 

nsanlar, Tanrıya ulamak için gökyüzüne kadar çıkan bir kule yapmaya balarlar. 

nsanların kendini beenmiliklerine kızan Tanrı ise  bu kulenin yapımını engellemek 

için insanların dillerini birbirinden ayırarak onları cezalandırır. Çeviri faaliyeti de dil 

birlii bozulunca insanların kaybettikleri bu ortak dili yakalayabilmek için 

bavurdukları bir yol olarak Babil söylencesi ile ilikilendirilir.16   

Faruk Yücel, çevirinin tarihsel serüveni ile ilgili olarak daha da geriye gider ve 

çeviri olgusunu geni anlamda kullanarak insanın varoluundan itibaren evreni 

anlamaya çalımasıyla e tutar. Ona göre çeviri edimi sadece yazılı ve sözlü bir 

                                                 
13 Berrin Aksoy, Geçmiten Günümüze Yazın Çevirisi, 1.b. Ankara: mge Kitabevi, 2002, s.14. 
14 Göktürk, a.g.e, s.15. 
15 http://tr.wikisource.org/wiki/Eski_Ahit/Tekvin/BAP_11,  27.09.2009  
16 Yücel, a.g.e, ss.13-14. 
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dönütürme ilemi deil aynı zamanda insanın dünyayı anlama sürecinin bir parçasıdır. 

Yücel’e göre çevirinin, insanın soyut düzlemde imgelerle düünmeye baladıı anda 

ortaya çıktıı söylenebilir.17 Bu balamda ilk insanların bilgilerini kalıcı hale getirmek 

için maara duvarlarına çizdikleri basit resimler düüncelerin aktarımı olarak 

sözcükler yerine göstergeler olarak kabul edilebilir ve düünceyi göstergeler ile 

somutlatırmak da bir tür çeviri eylemidir.  

       Sosyokültürel bir varlık olan insan, içinde bulunduu dünyayı daha iyi 

anlayabilmek için kendinden farklı olan ile iletiime geçme gerei duyar. Bu 

iletiimde, bu anlama çabasının yanında savaların, ticaretin ve göçlerin sonucu ortaya 

çıkan zorunlu ya da istendik  ilikilerinde payı vardır. Yücel’e göre yazılı çevirinin 

ortaya çıkmasında iki faktör belirleyici olmutur. Bunlardan birincisi ulaım 

araçlarının gelimesi ve sava-göç gibi nedenler ile  farklı bölgelere gidilmesi sonucu 

artan ticaretin ehirlemeyi gelitirmesi ve bunun bir sonucu olarak da farklı 

kültürlerdeki insanların bir arada yaaması gereklilii ile bu insanların birbirlerini 

tanıma, anlama ve aratırma çabası içine girmesidir. kinci faktör ise yazının 

toplumlar için vazgeçilmez bir araç olmasıdır. 18         

1.2. Tarihsel Dönemlere Göre Çeviri Anlayıı  

“Uyanı Devirlerinde Tercümenin Rolü” adlı eserinde büyük medeniyetlerin 

yaratılmasında, dünya üzerindeki aydınlanma devirlerinin temelinde çeviri 

etkinliinin yattıını iddia eden Hilmi Ziya Ülken’e göre, Eski Mısır, Mezopotamya 

ve Ege bölgelerinde ortaya çıkan ve gelien Akdeniz uygarlıı, Yunanlılar aracılııyla 

Roma ve Güney Avrupa’ya, Anadolu ve Mezopotamya üzerinden Hindistan’a 

                                                 
17 Yücel, a.g.e, s.14. 
18 Yücel, a.g.e., ss.13-22. 
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uzanmı ve biri douda Irak ve Anadolu; dieri batıda Latin olmak üzere ikiye 

bölünmü; ancak, yine de aynı gelenei sürdürmeye devam etmitir. Sonraki 

dönemlerde Germenler, Slavlar, Türkler, Araplar ve Berberilerin de katkılarıyla 

zenginleerek bugüne kadar gelmitir. Bu süreç içerisinde Eski Yunan uyanıı 

Anadolu, Mısır ve Fenike tercümeleri ile; Türk Uygur uyanıı Hint ve ran tercümeleri 

ile; slam uyanıı Yunan ve Hint tercümeleri ile; Rönesans dönemi Hümanizm 

anlayıı ise slam, Yahudi ve Yunan tercümeleri ile gerçeklemitir.19  

Yazar ve çevirmen Akit Göktürk de aynı ekilde yeni kültür evrelerinin büyük 

bir kısmının çeviri ile baladıını ileri sürer. Bu balamda, ilkça Latin edebiyatı 

Yunanca’nın etkisini sürdürür. Luther’in Kutsal Kitap çevirisi, Almanca’nın 

gelimesine önemli bir katkıdır. Abbasilerin dokuzuncu yüzyılda Yunanca’dan 

çevirileri, slam kültürüne bilim ile düünce alanında yeni bir güç katar. On dördüncü 

ve on beinci yüzyıllarda talya’da özellikle Floransa kentinde, eski Yunan-Latin 

yapıtlarının talyanca’ya çevrilmesi aydınlanma çaının douunu hazırlamıtır. 

ngiltere’de Kraliçe I.Elizabeth döneminde hem eski Yunanca ile Latince’den, hem de 

Fransızca talyanca, spanyolca, Flamanca gibi yaayan Avrupa dillerinden yapılan 

çeviriler ile ngiliz düüncesi ve yaratıcılıı bilim, sanat, eitim alanlarında büyük bir 

ilerleme gerçekletirmitir.20   

Gerçekten de yüzyıllar boyunca kültürlerin geliiminin önemli bir ayaını 

oluturan düünce ve uygarlık dünyasının gelimekte olan toplumların bireylerince 

anlaılabilmesi için çeviriye ihtiyaç duyulduunu söylemek mümkündür. Ancak tarih 

içerisinde bu kadar önemli bir yeri olduu iddia edilen çeviri etkinliinin yirminci 

                                                 
19 Hilmi Ziya Ülken, Uyanı Devirlerinde Tercümenin Rolü, stanbul: Ülken Yayınları, 1997, ss.7-15. 
20 Göktürk, a.g.e, s.51. 
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yüzyıla kadar nesnel bir etkinlik olarak deerlendirildiini söylemek pek mümkün 

deildir. Çeviri tarihi aratırmacılarının yaptıı çalımalar dorultusunda sistemli 

olmasa da tarihin belirli dönemleri içerisinde çeviri etkinliinin farklı amaç ve 

anlamlar taıdıı söylenebilir. Yirminci yüzyıl balarından sonra bilimsel bir nitelik 

kazanmaya balayan çeviri etkinliinin o döneme kadar olan süre içerisinde farklı 

siyasi ve kültürel gelimelere kout olarak ne ekilde anlamlandırıldıı görebilmek 

için çevirinin tarih içerisindeki yerine bakmak faydalı olacaktır.  

1.2.1. Antik Dönemde Çeviri  

       Antik Yunan uygarlıının Akdeniz’deki dier kültürlere olan üstünlüü Mısır’dan 

edinilen kaynaklara dayanır. Yunan uygarlıındaki söz konusu kültürel birikimin 

Yunan kültürüne dıarıdan çeviri yoluyla aktarıldıını söylemek mümkündür.21 Bunun 

yanı sıra Atina’nın öteki uygarlıklar ile olan ekonomik ticari ya da savaa dayalı 

ilikileri çeviri etkinliini de beraberinde getirmitir. Pitagoras, Thales, Platon gibi 

önemli düünürler Mısır’da bir süre kalmı ve oradaki bilgi birikimini Antik Yunan’a 

taımılardır. Yunan uygarlıı yazı bata olmak üzere geometri, astronomi, tıp ve 

dier bilimleri Mısır uygarlıından çeviri yolu ile edinmitir. Bu dönemde çeviri 

etkinliinin uygarlıa olan tüm bu büyük katkısına ramen Platon’un idealar 

dünyasında gerçein bir kopyası olarak saygın bir konumda deerlendirilmemitir. 

Çeviribilimci Mine Yazıcı’ya göre bu durum dönemin kültürel, siyasal yapısıyla 

dorudan ilintilidir. Atina yükseli döneminde siyasi ya da askeri üstünlükten ziyade 

kültürel üstünlüe önem vermi ve çeviri etkinliini yadsımıtır. Yazıcı’nın da 

belirttii üzere Antik Yunan döneminde hem yazılı hem sözlü çeviri etkinlii söz 

                                                 
21 Bu dönemde çeviriler ve çevirmenler hakkında daha fazla bilgi için bkz Ülken, a.g.e., ss.19-25 



 
 

15 

konusu olduysa da çeviri bir “amaç” deil bir “araç” olarak görülmütür.22  

       Çeviri tarihi üzerine yapılan çalımalarda, ilk düzenli çevirilerin ise Romalılar 

döneminde yapıldıı kabul edilir.23 Bu nedenle Antik Roma dönemi geleneksel çeviri 

düünce ve söylemlerinin ortaya çıktıı dönem olarak da kabul edilebilir. Romalılar 

döneminde, Yunan edebiyatı üstün görülmü ve Yunan edebiyatının çevirisi 

yapılmıtır. Antik Roma döneminde çeviri etkinlii bir kültür politikası haline 

gelmitir. Bunda Antik Roma’nın Yunan kültüründen esinlenerek onların 

yapıtlarından faydalanıp kendi kültürlerine aktarma istediinden doan bilinçli bir 

karar söz konusudur.  

Yücel bu gelimelerin altında yatan nedenleri sosyo-politik bir anlayı içerisinde 

deerlendirir. Ona göre özellikle, siyasi, hukuki ve askeri anlamda o döneme egemen 

olarak büyük bir imparatorluk kuran Romalılar dünyaya bakı açılarının daha çok 

yararcı ve uygulayıcı olmasından dolayı hukuk, askeri ve yönetim konularında baarı 

salamalarına ramen edebiyat gibi alanlarda geri kalmılardır. Bunun nedeni 

Latince’nin Yunanca’ya oranla az gelimi olması ve Romalıların edebiyat 

geleneinin olmayııdır. Edebiyat alanında geri olduklarını farkında olarak bu 

alandaki açıklarını kapatmak için çeviriye bavuran Romalılar, yeni yapıtlar ortaya 

koymak, kendi bilgi ve kültürlerini zenginletirmek amacıyla da yine çeviriden 

faydalanmılardır.24 

      Wolfram Wilss “Übersetzungwissenschaft”(Çeviribilim) adlı eserinde Romalıların 

yayılmacı bir anlayıla üstünlüklerini her alanda kanıtlamak istemelerinden dolayı 

                                                 
22 Mine Yazıcı, Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları, stanbul: Multilingual, 2005, s.39. 
23 Aksoy,  a.g.e, s.14. 
24 Yücel, a.g.e, s.24 
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edebiyat alanında çeviri eserlerde kaynak metinden baımsız olarak içeriksel 

deiiklikler yaptıklarını ve bunun onlar için kültürel bir zafer olduunu anlatır.25 

Nietsche’nin de bu konuda belirttii gibi o dönemde çevirmek demek bir anlamda ele 

geçirmek demekti. O dönemde yapılan çevirilerde kaynak metinden baımsız 

deiiklikler yapılıyor ve çevirilere özgün metin yazarı yerine çevirmenin adı 

ekleniyordu.26  

Romalıların kendilerinin kültürel alanda da üstün olduklarını kanıtlama çabası 

onların kendilerinden üstün gördükleri Antik Yunan eserlerini kendi kültürüne mal 

etme anlayıını da beraberinde getirmitir. Bunun sonucunda çevirilerde her türlü 

deiikliin yapılabilecei ve gerekirse kaynak metinden yola çıkarak yeni yapıtlar 

ortaya koyma fikri çeviri faaliyetinde çevirmene oldukça geni bir özgürlük tanımıtır. 

Romalıların baka kültüre ait eserleri çevirip onları kendi eserleriymi gibi kendilerine 

mal etme anlayıı çeviri anlayıında serbest bir yaklaımın benimsenmesine sebep 

olmutur. Bunun bir sonucu olarak kaynak metne sözcüü sözcüüne balı kalarak 

çevirmek yerine kaynak metin hedef dil açısından ele alınmıtır. Bu anlayı ise 

Romalılarda geçmie ait kaynakların çevrilerek kendi kültürlerine yeni yapıtlar 

kazandırma bilincini dourmutur. Antik dönemde bu anlayı ile ortaya konan çeviri 

eserler özgün eserler olarak kabul edilmitir. Buna göre Romalıların çeviriyi edebi 

üretimin “öykünme” boyutunu oluturan bir uygulama olarak gördükleri 

söylenebilir.27  

                                                 
25 Wolfram Wills, Übersetzungwissenschaft, Stuttgart, 1977, s.39’dan Yücel, a.g.e., s.26. 
26 Friedrich Nietsche, “On the Problem of Translation” (çev.) Peter Mollenhauer, (haz.) Rainer Schulte 

and John Biguenet, Theories of Translation: An Anthology of Essays from Dryden to  Derrida, 

Chicago ve Londra:The University of Chicago Press, 1992, s.69. 
27 Aksoy, a.g.e., s.15. 
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1.2.1.1. lk Çeviri Düünürleri 

       Yukarıda bahsedilen anlamda Antik Roma döneminde benimsenen “serbest” 

çeviri yönteminin en büyük temsilcisi Marcus Tullius Cicero (Ö 106-43)’dur. Cicero 

çevirinin hedef kültürde belirli bir ilevi olduunu iddia ederek çeviri anlayıında 

sözcüklerin morfolojik karılıklarının bulunması yaklaımını terk ederek cümlede 

anlamın “sözcüklerin cümle içindeki ilev ve balamları ile ilgili olan” anlamın 

kaynak metin içerisindeki deerlerinin korunması üzerinde durmutur.   Antik Roma 

döneminde Quintilianus, Plinius ve Horatius gibi yazarlar da çeviri konusunda önemli 

fikirler ortaya atmılar ve onlar da çeviri de serbest yaklaımın kullanılması 

gerektiini savunmulardır.  

1.2.2. Hıristiyanlık ve Kilisenin Etkisinde Çeviri  

       Hıristiyanlıın yayılması ile birlikte Tanrı’nın iletisinin duyurulması açısından 

oldukça önemli ve sorumluluk isteyen bir etkinlik haline gelen çevirinin özellikle 

skolastik ve dogmacı bir düünce sisteminin hakim olduu Batı dünyasında ne anlama 

geldiini kavrayabilmek için Ortaça Avrupası’ndaki siyasi ve kültürel anlayıa 

deinmek faydalı olacaktır.  

1.2.2.1. Ortaça Düünce Sistemi ve Çeviri 

       Kilisenin siyasi iktidar üzerinde tam hakimiyet kazandıı, eitimin din aırlıklı 

olup soylulara yönelik olduu, dini kurumların siyasal ve toplumsal hayatı belirleyen 

güçlerden biri olduu, duraan ve deimez dogmalarla dolu bir dini anlayıa egemen 

olan Ortaça Avrupası’nda, eletirel ve sorgulayıcı düünce yapısı gerilemi yerine 

baskıcı ve yasakçı bir anlayı yerlemeye balamıtır. Dini düüncenin tüm alanlara 

baskın olduu bu dönemde öne çıkan gelimeler Constantinus’un Hristiyanlıı kabul 
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edip Theodosius’un bu dini resmi hale getirmesinden sonra Kilise’nin hiyerarik bir 

yapıda örgütlenerek hızla güçlenmesi ve Roma devleti ile devamında tüm Avrupa’nın 

toplumsal ve siyasi hayatında yüzyıllar boyu etkili olacak olan Hıristiyanlık dininin 

tüm Avrupa’yı etkisi altına almasıdır. Bu dönemde Hıristiyanlıı felsefi bir temele 

oturtmak için bavurulan Antik Yunan kültürü özellikle yeni Platonculuk ve 

Aristotelesçi yaklaımlar da dönemin düünsel alt yapısını oluturur.28 

      Özellikle kutsal metin çevirilerinin ön plana çıktıı bu dönemde kilise Tanrı’nın 

varlıına ve mesajına ilikin aratırmalar için yoruma dayalı açıklamalar ve çeviriler 

kullanmıtır. Dini içerikli metinlerin çevirisi söz konusu olduundan bunların doru 

biçimde çevrilmesi kutsal bir görevdi. Bu dönemde çeviriler kültürel ve zihinsel bir 

etkinliin 29  yanında kaynak metnin anlaılmasına yardımcı olacak bir araç olarak 

görülmütür.  

Dinin daha iyi anlaılması ve yaygınlatırılması için Kutsal Kitap’ın 

çevrilmesinde herhangi bir sakınca görülmemitir. ncil’in tam olarak ngilizce’ye 

çevirisi30 ilk defa 1380-1384 yılları arasında ngiliz ilahiyatçısı John Wycliff (1330-

1384) tarafından yapılmıtır. Onun teorisine göre insan Tanrı’ya ve onun koyduu 

kurallara karı sorumluydu ve buna göre de ncil bütün insan hayatına uyarlanabilir 

olduu için ona her insanın kendi anlayabilecei dilde eriebilmesi gerekiyordu. Ona 

göre Tanrı’nın verdii mesaj deimeyecei için metindeki öze sadık kalınarak çeviri 

                                                 
28 Mehmet Ali Aaoulları ve Levent Köker, mparatorluktan Tanrı Devletine, 5.b., Ankara: mge 

Kitabevi, 2004, ss. 96-128. 
29 Nazik Gökta, Fransa’da Yazınsal Çeviri Yaklaımları: Bir Tarihçelendirme Denemesi,     

http://egitim.cukurova.edu.tr/efdergi/download/40.pdf, (04.12.2009). 

  30ncil’in ngilizce çevirilerinin ngiliz kültürüne olan etkileri hakkında daha fazla bilgi için bkz. Susan 

Basnett, Translation Studies, 3.b.,London: Routledge, 2002. 
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yapılması gerekirdi. John Wycliff, kendisinden sonra gelen dier din adamlarını da bu 

yönde etkilemitir. Kutsal metin çevirileri için din adamları ve düünürlerce 

benimsenen “sokaktaki adamın anlayacaı bir dil kullanımı” yaklaımının temelde 

aydınlanma hareketinin de balamasına yardımcı olduu söylenebilir. Bu konuyu 

biraz daha açıklamak için Kutsal Kitap çevirilerindeki çeviri yaklaımlarına kısaca 

deinmek yerinde olacaktır. 

1.2.2.2 Kutsal Kitap Çevirileri: Hieronymus ve Luther 

       Ortaça dönemindeki çeviri etkinlikleri içerisinde çeviriye ilikin düünceleri 

etkilemesi itibariyle Kutsal Kitap çevirilerine bakmak yararlı olacaktır. Burada farklı 

dönemlerde yaamı olmalarına ramen ncil çevirisi açısından iki önemli isime 

deinilecektir. Bunlar: Geç Antik Dönem düünürü Sophoronius Eusebius 

Hieronymus (348-420) ve dinde reform hareketini balatan Martin Luther’dir. Her iki 

isim de kutsal metin çevirilerinde yeni bir yaklaım benimseyerek çeviri tarihinde 

belirleyici bir rol oynamılardır.  

       Hieronymous (348-420) çeviriye ilikin görülerini Yunanca Tevrat’ı Latince’ye 

çevirirken Pammachius’a hitaben yazdıı mektup eklindeki bir kitapta toplar. Burada 

Kutsal Kitap çevirisi için sözcüü sözcüüne bir çeviriyi benimsediini din dıı 

metinler içinse çeviride anlamın aktarılması üzerinde durduunu belirtir. Hieronymus 

bu balamda metinleri dünyevi ve kutsal olarak sınıflandırdıı gibi bu 

sınıflandırmalara göre farklı çeviri yöntemlerini benimseyen ilk çevirmen sayılabilir. 31  

       Genel olarak anlama önem vermekten vazgeçmeyen Hieronymus, bu nedenle olsa 

gerek ki ncil’in çevirisinde Yunanca ve branice’den ilk kez tamamını Latince’ye 

                                                 
31 Göktürk, a.g.e., s.18. 
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çevirdii “Vulgata” için yüzün üzerinde yapılmı çeviri incelemitir. Yaptıı ncil 

çevirisi 1546’da Konsil tarafından kilisenin resmi ncil’i olarak kabul edilmi ve bu 

çeviri aynı zamanda yirminci yüzyıla kadar Katolik kilisesinin temel aldıı ncil 

çevirisi olmutur.  

 Hieronymus’un dünyevi metinler için vurguladıı anlam odaklı çeviri 

yaklaımını kutsal metinler üzerinde uygulayan ilk din adamı ise Martin Luther 

olmutur. Rönesans ve Hümanizm ile birlikte insanı merkez alan yeni ve iyimser bir 

anlayıın gelitii, din baskısının toplumlar üzerindeki etkisinin azaldıı, bilimin ve 

aklın ön plana çıktıı, sanat ve bilimde eletirel bir anlayıın doduu on altıncı yüzyıl 

Avrupa’sında, Reform hareketini hazırlayan kiilerin baında Martin Luther gelir. Din 

uruna yapılan savalarda binlerce insanın ölmesine, kilisenin iktidarda tek söz sahibi 

haline gelerek her türlü siyası, toplumsal olaylarda insanların inancını kullanmasına 

karı çıkan Luther, dinin kilisenin elinden kurtarılması gerektiine inanmaktaydı. 

 Luther bunu ancak Hristiyanlıın kutsal kitabı olan ncil’in halka ulaması ile 

baarılabileceini düünmütür. 32  Luther, ncil’in çevirisini yaparken çevirisinde 

anlaılır olma kaygısı taımı ve dolayısıyla ncil’in geni kitleler tarafından 

anlaılabilmesini salamak için dili halkın düzeyine indirerek Almancalatırmaya 

çalımıtır.  Geni toplum kitlelerine ulaabilmek için çevirisinde ncil’in dilinin 

halkın düzeyine indirgenmesinin onu kötü kullanmak anlamına gelmeyeceini belirten 

Luther, çevirmenin onu gelitirebilecek iyi bir Almanca kullanması gerektiini 

vurgulamıtır.33  

       Bu dönem içerisinde her ne kadar Wycliff, Luther gibi din adamlarının temelde 
                                                 
32 Yücel, a.g.e., ss.40-41 
33 Yücel, a.g.e, s.43 
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döneme karı takındıkları eletirel tavır dinde reform hareketlerinin temelini atmı 

olsa da dinin ve skolastik düüncenin baskın olduu Ortaça Avrupa’sında aırlık 

kazanan kutsal metin çevirilerinde dini inancın ve dine olan balılıın arttırılması 

kaygıları ile anlama sadık kalınmasının ön plana çıktıı söylenebilir. Dönem itibariyle 

çeviri ile ilgilenenler zaman içerisinde Tanrı’nın iletisinin aktarılması kaygısı ile 

anlama sadık kalınarak çeviri yapılmasını öngörürlerken Tanrı’nın iletisinde yanlılık 

yapmamak için son derece titiz olmaya da özen göstermilerdir.  

Ortaça Avrupası’nda yapılan çeviriler her ne kadar dinin gölgesinde kalmı 

olsa da özellikle kutsal metinlerin çevirisi sırasında din adamlarınca yapılan yorumlar, 

sorgulamalar, eletiriler, çözümlemeler dönemin bilgin, düünür ve yazarlarını soyut 

ve eletirel düünmeye sevk etmitir. On beinci yüzyılda matbaanın da gelimesi ile 

birlikte hız kazanan youn çeviri etkinlii Yunanca ve Latince gibi dillerin bilim dili 

olarak gelimesine imkan tanımı ve ana kaynaklara eriim salanmıtır. Galileo, 

Kepler, Leonardo da Vinci, Montaigne gibi düünürler bu kaynaklara ulaabilmiler 

ve bu da onların doa bilimlerine yönelmelerine imkan tanımı ve on sekizinci 

yüzyılda tüm Avrupa’yı etkisi altına alacak Aydınlanma döneminin zeminini 

hazırlanmaya balamıtır. 

1.2.3. Aydınlanma ve Çeviri  

       Çeviri ediminin Avrupa’da Aydınlanma dönemi içerisindeki konumunu 

anlayabilmek için öncelikle dönemin siyasi ve kültürel konjonktürüne bakmak gerekir. 

On birinci ve on ikinci yüzyıldaki Haçlı seferleri ile balayan ve on beinci yüzyılda 

corafi keiflerle devam ederek kapitalist üretim tarzının güçlendii, siyasal, 

toplumsal ve ekonomik alanlarda büyük deiimlerin yaandıı on sekizinci yüzyıl 

Avrupa’sında, modern toplumun ekillenmesi süreci de balamı olur. Bireysellii ve 
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aklı ön plana çıkararak insanı merkez alan Rönesans ve Reform hareketleri  ile doa 

olaylarının seküler ve bilimsel bir temele dayandırılması, insanın kendine olan 

güvenini kazandırmı ve insanı daha da özgürletirmitir. Kendine olan güvenini 

kazanan insan, akla uymayan ve somut deerlerle ile örtümeyen bilgileri de 

sorgulayarak eletirel bakı açısını kullanmaya balamıtır. Ortaça Avrupa’sındaki 

bilginin deimezlii ve mutlaklıı anlayıını reddederek kendi duyu organları ile 

algıladıı ve aklın kuralları ile örtüen yasaları temel alarak her türlü bilginin 

sorgulanabilirlii üzerinde üpheci bir bakı ile yeryüzünü anlamaya çalıan bilim 

adamları doa yasaları ile dünyayı açıklamaya çalıarak yaadıkları evrenin temeline 

rasyonellii oturtmaya çalımılardır. Corafi keifler ile bilimdeki bu gelimeler 

siyasal, felsefi ve dinsel alanlarda da hissedilmitir. 

       Aydınlanma sürecinde insanların topluma yararlı bireyler olarak yetitirilmeleri 

için eitilmeleri ve bilgilendirilmeleri esas alınmıtır. Matbaanın yaygınlaması, 

eitim kurumlarındaki artı, okur yazarlık oranındaki artıı da beraberinde getirmitir. 

Okur yazar oranındaki artı yazarların kendilerini topluma duyurma isteini de 

artırmıtır. Daha önce kiliseye balı ve belirli bir kesime seslenen ve onların denetimi 

altında eserler üreten yazar/çevirmenler bu dönemde kilisenin etkinliinin giderek 

azalması ve özgürlük kavramının yava yava temellerinin atılması ile kendilerini 

daha baımsız hissetmeye balamılardır. Okur yazar oranının artması ile birlikte 

toplumdaki arz-talep dengeleri de deimi ve yeni yeni olumaya balayan yayıncılar 

bu isteklere göre çevirmenleri ve yazarları yönlendirmilerdir. Yerel edebiyatın artan 

okuma bilincine yetersiz kalması ile birlikte sadece klasiklerin çevirisi dıında güncel 

konuların ilendii eitici ve elendirici yapıtlar da dier dillerden çevrilerek 

aktarılmıtır. 
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1.2.3.1 Rönesans Dönemi Çeviri Etkinlikleri ve Çeviri Teorileri  

Bu dönemde çeviri kültürel ve zihinsel bir etkinlik olarak görülmütür ve 

özellikle Roma ve Yunan medeniyetlerine ait klasiklerin çevirileri hız kazanmıtır. On 

yedinci yüzyıldan sonra milletlerin siyasi ve kültürel bir bütün olarak ortaya çıkmaya 

baladıı dönemde millet bilincinin oluturulmasında en önemli faktörlerden biri olan 

dil meselesinin gündeme gelmesi ile beraber fikri eserlerin de ana dilde okunması 

önem kazanmı ve bu da Fransa, ngiltere, Almanya gibi milletlerin kendi milli 

kimliklerini oluturmada youn bir çeviri etkinliini gerekli kılmıtır.34  

 Bu nedenle Fransa’da Latince eserlerin çevirisi yapılmaya balanmı ve Yunan 

klasikleri tercüme ve adapte edilmitir. Yunan ve Latin edebi klasiklerin tercümesi 

çeitli ihtiyaçlara göre küçük, orta, büyük hacimlerde basılacak ekilde çok kez 

tercüme edilmitir. Yine ngiltere’de Fransızca ve spanyolca’dan birçok eser çevirisi 

yapılmı hatta bu eserlerin taklitleri de üretilmitir. Eser seçimleri rasgele yapılmı, 

tercümelerin yanında taklitler üretilmi, çevirilerde sanat ve ilim kaygısı 

güdülmemitir. Yapılan tercümelerin etkisi ile Fransız düünü, giyini ve yaayı 

tarzları da taklit edilmitir. Hilmi Ziya Ülken, ngiltere’de yapılan bu derin tercüme 

etkinliini u sözleri ile vurgular:  

Artık tercümecilik Duns Scott zamanında olduu gibi köede kalmı, ihmal edilmi, hatta 

hücuma uramı bir i olmaktan çıkmıtı. imdi tercüme zamanın modası hükmünde idi. 

Asilzadeler, devlet adamları bu ile alakadar olmaya ve onu tevike balıyorlardı.35  

Benzer ekilde Almanların aydınlanma dönemi dier milletlere göre biraz daha 

                                                 
34 Ülken, a.g.e., s.295. 
35 Ülken, a.g.e., s.299. 
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geç olmasına ramen Alman tercüme hareketinde de neredeyse tüm klasikler hatta 

dünyadaki fikir eserleri çevrilmitir.36 

Avrupa’da Rönesans dönemi ile balayıp farklı milletlerin ortaya çıkmasına 

kadar geçen süre içerisindeki çeviri etkinliini deerlendirmek bir anlamda o dönemin 

deerlendirilmesi ile paralel bir çizgi izler. Bu dönemde ön plana çıkan akılcılık 

dillerin yapısı ile ilgili düünceleri de etkileyerek dillerin aklın ilkelerine göre 

ilediini dolayısıyla bir dilde ifade edilen bir eyin baka bir dilde de ifade 

edilebilecei fikrini de gündeme getirmitir. Bir dilde ifade edilen bir eyin baka bir 

dilde de ifade edilebilecei fikri çeviri anlayıına da yansıyarak her eyin 

çevrilebilecei düünülmü ve çeviri biçimsel, matematiksel bir ilem olarak 

görülmütür. Bu dönemde çeviri dil bilincinin de gelimesi sonucu dillerin ve edebiyat 

geleneinin oluması için bir araç olarak görülmütür. Okur yazar oranının da artması 

sonucu anlaılır olma kaygısı ön plana çıkarak çeviriler de anlamın aktarılmasına 

önem verilmitir.37  

1.2.3.2 Romantik Dönemde Çeviri Anlayıı  

Romantizm akımı daha çok sanat ve edebiyatta, özellikle Fransız ihtilalinden 

sonra hürriyet, eitlik, kardelik gibi deerlerin önem kazandıı ve mevcut sosyal 

yapıları deien toplumlarda, ihtilalden sonra beklenenlerin gerçeklemediini ya da 

çok uzun bir vadede ve çok da kolaylıkla deimeyeceini sezen Batı insanın içine 

dütüü buhran ve toplumsal bir huzursuzluk döneminde,  tepkisel bir hareket olarak 

ortaya çıkmıtır.38 Aydınlanma döneminin aklı ön plana çıkararak her eyi maddeye 

                                                 
36 Ülken, a.g.e., s.300-303. 
37 Yücel, a.g.e., ss.53-58. 
38 smail Çetili, Batı Edebiyatında Edebi Akımlar,5.b., stanbul: Akça Yayınları, ss.68-70. 
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indirgedii bir dönemde dünyada toplumsal yaamda meydana gelen deiimler, 

endüstrileme ile birlikte gelen kazanma hırsı ve bunun sonucunda maddiyata verilen 

önemin artması ve insani deerlerin yozlaması insan hayatlarının yüzeysellemesine 

ve otomatiklemesine sebep olmutur.  dünyasında çalıma artlarının deimesi ile 

birlikte gelen i alanlarındaki bölünme insanın dünyaya bütünsel bir bakı açısı ile 

bakmasını engellemitir. nsan giderek yalnızlamaya balamı ve sahip olduu 

deerlerden uzaklamıtır.  

Sanatçılar ve yazarlar söz konusu bu sosyolojik bunalıma bir tepki olarak aklın 

yerine duyguları ön plana çıkaran, yaamın anlamının var olandan daha yüce bir 

kaynakta olduunu kabul eden ve kaybolan insani deerlere önem veren bir dünya 

anlayıını savunarak yapıtlarını bu anlayı içerisinde ortaya koymulardır. 

Modernitenin vaat ettii iyi bir dünyanın tersine insanlık durumunun giderek 

kötületii bir zamanda yazarlar eserlerinde kendi iç dünyalarındaki deneyimlerini, 

hayallerini ve özlemlerini dile getirmeye balamılardır. Bu durum her yazarın kendi 

zamanında ve kendi yetitii çevrede algıladıı dünyanın bir tür dıa vurumu olan 

eserinin özgünlüünü  ön plana çıkarmıtır.  

       Romantik dönemdeki çeviri anlayıının temelinde de bu olgu ortaya çıkar ve 

yabancı yapıtların kendi doallıı içinde kavranıp anlaılmasından sonra o eserdeki 

tüm özgün özelliklerin hedef okura yansıtılması önem kazanır. Bu durumda 

çevirmenden kaynak metnin bir öykünmesini yaratmaktan çok eserinde kaynak metne 

ait yabancı unsurları içerecek ekilde onun farklılıını yansıtması beklenmitir. 39   

                                                 
39 Faruk Yücel, “Çeviri Etkinliinin Ana Dil Üzerindeki Etkileri”, C.Ü. Sosyal Bilimler Dergisi, 

Aralık  2006, Cilt.30 Sayı.2 http://www.cumhuriyet.edu.tr/edergi/makale/1465.pdf ( 11 Aralık 2009, 

s.228. 
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Çeviri edimi için benimsenen bu yaklaımın temelinde dilsel farklılıkların anlayıının 

olduu söylenebilir.  

On sekizinci yüzyılın ikinci yarısından itibaren kültürel farklılıklara artan 

hogörü ile birlikte yeni çeviri anlayıı içerisinde Avrupa’da çeitli dillerin varlıı ve 

her bir dilin kendine özgü kuralları olduu kabul edilmi ve çeviri etkinlii 

“çevrilebilirlik-çevirilemezlik” karıtlıı 40  içerisinde irdelenmitir. Romantik dönem 

içerisinde bu tartımaların ortaya çıkmasında özellikle iki ismin görüleri etkili olduu 

görülür. Bunlardan ilki Romantik dilbilimin öncülerinden Wilhelm von Humboldt 

(1767-1835); dieri ise çeviride yorumbilim kavramını öne süren Friedrich 

Schleiermeicher’dir (1768-1834).41 

Humboldt, insanların dünyayı algılama biçimlerinin dillerinin el verdii ölçü 

kadar olduu görüünü savunarak dil ve düüncenin bir bütün olduu fikrinden yola 

çıkarak dillerin çevrilemezliini dolayısıyla çeviri etkinliinin imkansız olduunu 

savunmu ve bu  balamda “çevrilmezlik” savını ortaya atmıtır. Ona göre bir dil 

kendi içerisinde, olutuu kültüre göre biçimlenen simgeleri barındırır dolayısıyla bir 

sözcüün  baka dilde aynı anlama gelecek karılıı bulunamaz. Bu nedenle çevirmen 

diller arasındaki farklılıı yansıtacak ekilde çeviri yapmalıdır. Dolayısıyla çevirmen 

metni okuyucu özgün metnin okuyucusuymu gibi hissedecek ekilde çevirmelidir.42 

Benzer ekilde Schleiermeicher de Humboldt’un dil ile düüncenin bir bütün 

olarak ele alınması gerektii savından etkilenerek çeviride okuyucunun yazara 

                                                 
40 Yazıcı, a.g.e., s.69 

 41 Yazıcı, ag.e., s.69. 
42 Antoine Berman, The Experience of Foreing: Culture and Translation in Romantic Germany, 

U.S.A: 1992, ss.141-157. 
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götürülmesi yaklaımını benimsemi ve çeviri metinde okuyucuya yabancı 

gelebilecek tüm unsurların korunması gerektiini savunmutur. 43  Ona göre çeviri 

okuyucuya kaynak metnin olutuu ortamı ve o ortama ait dilin niteliklerini 

hissettirmesi gerekir.  

     Sonuç olarak Romantik dönem içerisinde edebiyatta ve sanatta oluan 

özgünlük anlayıı sonucu her yazarın eserinin tek ve biricik olduu ve bu nedenle de 

hiçbir özgün eserin tam bir çevirisinin yapılamayacaının savunulduu söylenebilir. 

Bunun sonucunda ise çeviri etkinlii için “yabancılatırıcı yaklaım” benimsenmitir. 

1.2.4. Yirminci Yüzyıl: Dilbilimin Etkisinde Çeviri Kuramları 

On dokuzuncu yüzyılda yapılan çevirilerde yukarıda da deinildii üzere özgün 

metinde yer alan yabancı kavramların, sözcüklerin ve eski dil kullanımlarının çeviride 

yansıtılarak hedef dildeki okuyucuya yabancı gelebilecek her özelliin yansıtılması 

amaçlanmıtır. Çeviribilimci Berrin Aksoy’un deerlendirmesine göre on dokuzuncu  

yüzyıldan 1910’lara kadar geçen süre içerisinde de çeviri anlayıı, kaynak metnin esas 

alındıı, okuyucunun özgün metne yönelmesini salayan çeviri faaliyeti; hedef 

okuyucuyu metnin yabancı özellikleri sayesinde kaynak okuyucu konumuna yükselten 

çeviri faaliyeti gibi farklı ekillerde algılanmıtır.44 

Farklı tarihsel dönemlerde farklı anlayılar içerisinde algılanan çeviri faaliyetine 

çeitli tanımlar yüklenmeye çalıılmı ancak çeviri etkinlii dilbilimin yirminci 

yüzyılda ayrı bir dal olarak ortaya çıkmasına dek kuramsal bir düzeyde ele 

alınmamıtır. Yirminci yüzyılda ise uzun bir süre dilbilim alanı içerisinde 
                                                 
43 Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Oxon: Routledge, 

2001, s.28 
44 Aksoy, a.g.e., s.20 
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irdelenmitir. Yücel, bu sınırlılıı yirminci yüzyılın ilk yarısında egemen olan 

pozitivist yaklaıma balar, bu balamda fen bilimlerini örnek alan beeri bilimler 

olguları nesnel temellere dayandırarak açıklama yaklaımını benimsemiti. Dilbilimde 

bunun en açık göstergesi ise ilem, dönütürme, edeer gibi matematikte kullanılan 

kavramların kullanılması olmutur. Çeviri alanında yapılan tartımalar da bilimsel bir 

tabana oturtulması amacı ile dilbilimde kullanılan bu kavramlardan faydalanmıtır.45 

Dilbilimsel ilkelere dayandırılarak oluturulmaya çalıılan çeviri kuramlarının 

çeviriye ne ekilde yansıdıkları temelde iki grupta toplanabilir. Birinci grupta,  çeviri 

sözcük ve cümle düzeyinde incelenir ve çevirinin olanaklılıı ya da olanaksızlıını 

tartıılır46. Çevirinin olanaklı olduunu savunan görüe göre dil bütün insanlarda aynı 

olan evrensel kurallara göre iler. Bu balamda dilin tarihsel ve bireysel niteliklerden 

arındırılıp her dilde deimez olan ortak kuralları olduuna göre her metinde hangi 

dilde yazılmı olursa olsun derin bir anlam vardır ve bunun yüzeyde ne ekilde ifade 

edildiinin bir önemi yoktur ve önemli olan metindeki o derin yapının anlamını hedef 

kültürde aynen aktarabilmektir.47  

Buna karılık çevirinin olanaksız olduunu savunan dilbilimcilere göre ise diller 

toplumların  yaayı biçimlerine göre ekillenir ve dolayısıyla diller aklın ortak bir 

ürünü deil, insanların tinsel yaamlarında deneyimledikleri düüncelerin bir ürünüdür 

ve bu nedenle de her dil bir dünya görüünü yansıtır. Bu dilbilimcilere göre bir dilden 
                                                 
45 Yücel, a.g.e., s.227. 
46 Antoni Berman, “Çeviri ve Çeviri Üstüne Söylemler”, “La traduction et ses dicours”, (çev.) Mehmet 

Rifat, (haz.) Mehmet Rifat, Çeviri Seçkisi II: Çeviri(bilim) Nedir?, stanbul: Sel Yayıncılık, 2008, 

ss.13-17. 
47 A.B.D’li dilbilimci ve çeviri kuramcısı Eugene A.Nida (1914), Noam Chomsky tarafından ortaya 

atılan ve her dilde ortak bir derin yapının var olduu görüünü çeviri alanına uyarlayan ilk kiidir,  

(bkz.)Aksoy, a.g.e., s.21.  



 
 

29 

dier bir dile çeviri bir düünceden dier bir düünceye çeviridir. Bu nedenle de 

aslında diller arasındaki çeviride kaynak metindeki hedef kültüre yabancı olan kültürel 

özelliklerin hedef metinde de bu yabancılıı hissettirecek ekilde verilmesi ile 

baarıya ulaılmı olur. On sekizinci yüzyılda Johann Gottfried Herder (1744-1803) 

ile balayan ve Wilhem von Humboldt (1767-1835) ile devam eden dil, düünce ve 

kültür arasındaki iliki yirminci yüzyılda da  Edward Sapir (1884-1939), Benjamin 

Lee Whorf (1897-1941) gibi dilbilimciler ile devam ettirilmitir.48  

Dilbilimsel ilkelere dayandırılarak oluturulmaya çalıılan çeviri kuramlarında 

ikinci grup ise metin dilbiliminin geliimi balamında ele alınabilir. Buna göre 

çeviride üzerinde durulması gereken  konu sözcüksel edeerlikten öte  metinsel 

edeerlik olmutur.  Yirmici yüzyıl çeviribilimcilerinden André Lefevere (1945-

1996)’ye göre metin dilbiliminde metin sadece sözcük ve cümlelerden oluan bir yapı 

yerine belirli bir ileve sahip ve belirli bir konuda iletiim kurmayı salayan bir varlık 

olarak tanımlanmıtır.49  Bu yönüyle de metin belirli bir ilevsel amaç dorultusunda 

belirli bir sosyokültürel çevrede oluur.  

 Metinleri bilgi verici, anlatımcı, ilemsel ve iitsel araçlı metinler eklide 

sınıflandıran Katharina Reis ve Hans J. Vermeer gibi çeviribilimcilerin gelitirdikleri 

Skopos kuramına göre her metnin belirli bir ilevi vardır ve bu çeviri süreci bu ilev 

göz önünde bulundurularak yapılmalıdır. Buna göre öncelikle bir metnin hedef 

kültürde neyi amaçladıı önemlidir. Çeviri eyleminin amacı birden fazla çeitlilik 

gösterebilir. Dolayısıyla çevirinin amacı alıcı kitleye ve ortama göre deiiklik 

                                                 
48 Gökta, a.g.m., s.59. 
49  André Lefevere, Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame, 

London/Newyork: Routledge, 1992, s.10.  
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gösterebilir ve tüm bunlar da çeviri sürecini belirler.50   

 1970’lere kadar olan dönem içerisinde, çeviriye Aksoy’un da vurguladıı gibi 

iyi/kötü; sadık/özgür gibi geleneksel kavramlar 51  kullanılarak katı ve kuralcı bir 

pencereden bakıldıı söylenebilir. Genel olarak iki temel grupta toplanabilecek olan 

dilbilimsel yaklaımlar gölgesinde oluturulmaya çalıılan çeviri kuramlarının, metin 

türleri ve ilevsellik kavramlarının ortaya çıkması ile birlikte katı ve kuralcı nitelii 

yava yava kaybolmu ve çeviride dil dıı öelerin de göz önünde bulundurulmasına 

vurgu yapılmıtır. Yirminci yüzyılın ikinci yarısından itibaren ise hedef kültürün 

gittikçe önem kazanması ile birlikte çeviri hedef kültür içerisinde daha önemli bir 

konuma taınmıtır. 

1.3. Çeviride Yeni bir Paradigma: Betimleyici Çeviri Aratırmaları  

Çeviriyi dilbilimsel kuramların etkisinde kalarak açıklamaya çalıan 

aratırmacılar arasında yer alan Gasset, bir dilden dier dile çeviri yapmanın 

olanaksızlıını vurgulamak için bu gibi durumlarda Sokrates’in savunduu “Yenilgiyi 

kabul etmeliyiz” anlayıı benimser.52 Benzer ekilde Humboldt çeviri konusunda u 

açıklamayı yapar: “Her çeviri, tartımasız olarak, gerçeklemeyecek bir ii çözme 

giriimi gibi görünür bana.” Schlegel’e göre ise: “Çeviri ölümüne yapılan bir 

düellodur, çeviren ya da çevrilen kaçınılmaz olarak ölür.”53  

                                                 
50 Aksoy, a.g.e., s.25. 
51 Aksoy, a.g.e., s.28 
52Jose Ortega  y Gasset, “Çevirinin Sefaleti ve Görkemi Üzerine”, “Elend und Glanz der Übersetzung”, 

(çev.)Ahmet Cemal, (haz.) Mehmet Rifat, a.g.e, 2008, s.41. 
53 Edmond Cary, “Nasıl Çevirmeli”, “Comment faut-il traduire”, (çev.) Mehmet Rifat-Sema Rifat, (haz.) 

Mehmet Rfat, a.g.e., 2008, s.61. 
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Yirmici yüzyılın ikinci yarısına kadar hakim olan çevirinin olanaksızlıı 

görülerine ramen 1970’li yıllarda çeviri alanında yeni bir döneme geçildii 

söylenebilir. Özellikle iletiim alanında meydana gelen geliimler, toplumların kendi 

ürünlerini baka kültürlere tanıtma çabası ve bunun sonuncunda hedef kültürün 

gittikçe önem kazanması, çeviriyi hedef kültürde daha önemli bir konuma taımıtır. 

Çeviri bu dönemde artık hedef kültür açısından sorgulanmı ve çeviride daha önce ön 

plana çıkan dilsel/biçimsel meselelerden çok çeviriyi oluturan koullar, çevirinin 

hedef kültürdeki ilevi ve çeviriyi gerekli kılan nedenler incelenmitir.  

Çeviriye ilikin olarak yapılan tartımaların ortak noktası ise çevirinin hedef 

kültür tarafından belirlendii ve hedef kültür ihtiyaçları dorultusunda ekillendii 

olmutur. Bu tartımalarla gündeme getirilen çeviri sorunları dilsel temelden ziyade 

kültürel düzeyde ele alınmı ve tartımalar ııında oluturulan çeviri kuramlarında dil 

dıı unsurlar ön plana çıkarılmıtır. Özellikle bilimde Einstein’ın izafiyet/görecelik 

teorisi, Henry Bergson’un sezgicilik teorisi ve Freud’un psikanalist alanındaki 

çalımaları ile her zaman nesnel tek bir gerçekliin olamayacaı ve zamana, mekana 

ve kiinin bulunduu artlara göre gerçeklik kavramının da deiecei görüleri 

edebiyat alanındaki çeviriye sıçrayarak burada serbest ve farklı çeviri anlayıı ile 

kendi yankılarını bulmaya balamıtır. Yücel’e göre postmodern edebiyat anlayıının 

getirdii çoulcu ve daha çok okurun katılımını salayan yaklaımı çeviriye yansımı 

ve hedef kültürü temel alan bir anlayı benimsenmitir.54       

 Betimleyici çeviri aratırmalarının hazırlık aaması aslında çeviribilimci Theo 

Hermans’ın da belirttii üzere 1960’larda balamı, geliimi 1970’lerde olmu, 

                                                 
54 Yücel, a.g.e.,ss.124-127. 
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1980’lerde yayılma göstermi ve 1990’larda ise olgunlua erimitir. 55  1960’larda 

ortaya çıkan betimleyici çeviri aratırmalarının temelinin atılması Amerikalı çevirmen 

ve düünür James Holmes ve Jií Levý, Anton Popovi, František Miko gibi 

çeviribilimcilerinin bulunduu Çekoslovakyalı bir grup düünür arasında gerçekleen 

toplantılarda yapısalcı edebiyat teorisi, çevirinin edebiyat tarihindeki rolü, çevirinin 

farklı ekillerdeki tanımı gibi bir dizi konunun gündeme gelmesi ile balamıtır. O 

sıralarda srail Tel-Aviv Üniversitesi’nde aratırma yapan ve salam teorik 

çalımalarda bulunan Itamar Even-Zohar ve arkadaı Gideon Toury; Leuven 

Üniversitesi’nden José Lambert gibi birçok Flemenk akademisyen, Antwerp 

Enstitüsü’nde çevirmenlik eitimi veren Raymond van den Broeck ve André Lefevere 

gibi pek çok aratırmacı da  bu tartımalara dahil olur. Ard arda yapılan toplantılar 

sonrasında betimleyici kuramların temel konularında ortak fikirler olumaya balamı 

ve çeviri alanında yeni bir paradigmaya doru adım atılmıtır.  

1.3.1. James Holmes: Yeni Bir Bilim Dalına Doru 

Çeviribilimin baımsız bir alan olarak ortaya çıkıı yukarıda da bahsedildii 

üzere 1970’li yıllarda olmutur. Çeviri ile ilgilenen kii ve grupların çeviri alanında 

gerçekletirmi oldukları tartımalar sonucunda çeviri, öncelikle akademik bir disiplin 

ve bilim dalı olarak yapılandırılmaya çalıılmıtır. James Holmes, 1972 yılında 

sunduu “The Name and The Nature of Translation Studies” (Çeviribilimin Adı ve 

Doası) adlı bildirisinde çeviribilimin baımsız bir disiplin olarak 

deerlendirilmesinde izlenecek yol ve yöntemleri belirleyerek çeviribilimin 

kurucularından biri olmutur. Bu disipline isim olarak ngilizce “Translation Studies” 

                                                 
55 Theo Hermans, Translation in Systems, Descriptive and Systematic Approaches Explained, 

Manchester: St.Jerome Publishing, 1999, s.9. 
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(çeviri aratırmaları56) terimini önerir ve bu disiplinin kapsayacaı alanları belirtir. 

Holmes, bu alanlar arasında çeviri ile ilgili olguları açıklamak için çeviri ürünler 

üzerine odaklanan “betimleyici çeviri aratırmaları”, bu olguları açıklayacak ve 

önceden tahmin edecek ilkeleri oluturmayı temel alan “kuramsal çeviri aratırmaları” 

eklinde bir ayrım yapar.  

Holmes, alana ilikin olarak yalnızca bir isim bulmakla kalmamı aynı zamanda 

akademik bir disiplin olarak çeviribilimin kapsamına ilikin yöntem ve yaklaım 

önerisi sunan ilk kii olmutur. Buna göre çeviribilimin amaçlarından ilki çeviri süreci 

ve çeviri ürünlerini, kendi deneyim dünyamızda karımıza çıktıkları biçimde 

betimlemek; ikincisi bu olguların açıklanabilecei ve önceden tahmin edilebilecei 

genel ilkeler oluturmaktır.57  Bu tez genel olarak ilk amaç kapsamında ele alınacaktır. 

1.3.2. Hedef Odaklı Yaklaımlar 

Çeviribilimci Susan Bassnett’in André Lefevere ile birlikte hazırladıı 

Constructing Cultures adlı eserde, Bassnett çeviri üzerine yapılan biçimsel (formalist) 

çalımaların terk edilip yerine çevirinin daha geni bir balam, tarih ve gelenek 

içerisinde deerlendirildiini belirtir. Çeviride bir zamanlar “çeviri nasıl öretilir, 

çeviri nasıl çalıılır?” gibi sorular sorulduunu ve çeviri ile ilgilenenlerin çeviriyi 

sürekli ikincil bir konumda deerlendirdiklerini söyleyen Bassnett, bu tür biçimsel 

kaygılar yerine bugün çevirinin hem kaynak hem hedef kültürün göstergeleri 

kapsamında; dilbilimsel yaklaımlar kullanılarak ve aynı zamanda bu yaklaımların 

                                                 
56  ngilizce terimin Türkçe karılıına denk gelen çeviri aratırmaları adı yerine Türkiye’de aynı 

disiplin için çeviribilim terimi kullanılmaktadır.  
57 Stefan Baumgarten, Translation as an Ideological Interface: English Translations of Hitler’s 

Mein Kampf, Basılmamı Doktora Tezi, Aston Üniversitesi, Birmingham, ngiltere, Eylül 2007,  s.24. 
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ötesinde deerlendirildii üzerinde durur. Bu balamda çeviri çalımalarındaki bu 

deiimi “kültürel dönüüm” olarak nitelendirir.58  

 Hedef odaklı yaklaımları benimseyen aratırmacılara göre, çeviri karmaık ve 

dinamik bir sistemdir, teorik modeller ve uygulamalı örnekler arasında süregelen bir 

iliki mevcuttur ve çeviri betimleyici, hedef odaklı, ilevsel ve sistematik bir yapı 

içerisinde deerlendirilmelidir. Çeviri üretimini belirleyen bir takım normlar ve 

kısıtlamalar vardır ve bir edebiyat içerisinde çeviri belirli bir yere ve role sahiptir.59  

Hedef odaklı yaklaım teorileri adından da anlaılacaı üzere çevirileri olutukları 

kendi kültürleri içerisinde sadece metinsel düzeyde deil, aynı zamanda çevirilerin 

yapıldıı dönemin sosyo-kültürel ve sosyo-politik unsurlarını da hesaba katarak eser 

seçiminden, eser seçimini belirleyen faktörleri, çevirileri yapan kiilerin çeviri 

faaliyetindeki rollerini, çevirinin hedef kültür içerisindeki ilevlerini ve bunun gibi 

metin dıı farklı birçok balamı da dikkate alıp daha geni ölçekli bir aratırma 

metodunu öngörür.  

Çeviri faaliyetlerindeki neden sonuç ilikilerinin kültürel ve tarihsel balam 

içerisinde çözümlenmeye çalıılması, siyasete balı olarak deien sosyo-kültürel 

dengelerin çeviri etkinliine yansıması eklinde getirilen yeni bakı açıları çevirinin 

sadece kendi içerisinde deil farklı birçok alanın da aratırmaya dahil edilerek farklı 

alanlar kapsamında incelenmesi gerektiini ortaya çıkarmıtır. Bu balamda srail 

asıllı çeviri kuramcısı Itamar Even Zohar’ın ortaya attıı çouldizge kuramına göre 

yerel metinler gibi çeviri metinler de belirli sosyo-kültürel güçlerin etkisi altında 

                                                 
58 Susan Bassnett ve André Lefevere, Constructing Cultures: Essays on Literary Translations, 

Great Britain: Cromwell Press, 1998, s. 123. 
59 Hermans, a.g.e., s.32. 
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kalır.60 Tarihsel ya da siyasal olaylar eklinde ortaya çıkan bu etkenler dorultusunda 

okurun ilgisi belirli metinlere yönelebilir.  

Yücel’e göre toplumda var olan siyasi yapı da bu seçim üzerinde belirleyici 

olabilir tıpkı  belirli bir siyasi görüe sahip bir iktidarın toplumdaki yayın politikasını 

etkilemesi sonucu okurların eriebilecei kitapların ya da sayılarının belirlenmesi 

örneinde olduu gibi. Bazı dönemler de iktidara karı olan bazı toplumsal ya da 

ideolojik gruplar kendi dünya görülerini yaymak için kendi görülerini destekler 

nitelikteki yabancı eserleri çeviri aracılııyla okura ulatırırlar. Tüm bu dinamiklerin 

etkisi altında çeviri eserlerin hedef edebiyatta ve kültürdeki etkisi deiir.61 Zohar 

“çouldizge kuramı”62 çerçevesinde çevirinin etkisini deitiren koulları ve çevirinin 

deien ilevlerini ortaya koyar. Siyaset, tarih ve kültür gibi farklı bir çok dizgenin 

etkisi altında kalan çeviri de yerel yapıtlar gibi hedef kültürdeki okuru farklı açılardan 

etkiler. Çouldizge kuramı çevirileri olutukları tarihsel-kültürel balam içerisinde 

açıklamaya çalıır ve bunu yaparken de neden bazı metinlerin çevrilip bazılarının 

özelikle seçilmedii konusunda açıklayıcı yaklaımlarda bulunur. 63   

 Çouldizge kuramından yola çıkan Andrè Lefevere ise bir süre sonra bu 

kurama çeitli eletiriler getirerek eksik yönlerinden bazılarına yeni açılımlar 

getirmeye çalımıtır. Bu dönemle beraber çeviri kuramları gelitirilirken tercih edilen 

edebiyat zeminli teoriler zamanla yerini sosyolojik tabanlı kuramlara bırakmaya 

                                                 
60 Hermans, a.g.e, s.13-108. 
61 Yücel, a.g.e, s.161. 
62 Itamar Even-Zohar, “Polysystem Theories”, Poetics Today International Journal for Theory and 

Analysis of Literature and Communication, Cilt: 11 No: 1, 1990, 

http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/books/ez-pss1990.pdf, ( 12.03.2010) 
63 Yücel, a.g.e, ss.160-161. 
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balamıtır. Lefevere’nin Translation, Rewriting and the Manipulaton and Literary 

Fame adlı eserinde toplumu bir dizgeler bütünü olarak inceledii söylenebilir. 

Lefevere, edebiyatı bir alt sistem olarak ele alıp edebiyatı yönlendiren dier alt 

dizgeler olduu kadar edebiyatın da bu dizgeleri etkilediini öne sürer.64  

Çeviri etkinlii açısından burada deinilmesi önemli olan iki kavram 

Lefevere’nin üzerinde durduu “hamilik” ve “ideoloji”dir. Çalımasında çevirilerin 

üretiminde iktidar ve ideoloji konularını incelerken edebi dizgelerin, hamilerin 

(patrons) ve uzmanların ideolojik çıkarlarının kontrolü altında ekillendiini belirten 

Lefevere, hamilerin iktidar sahibi bireyler (örnein, mutlakiyetçi ya da totaliter 

yöneticiler) ya da ideolojik gruplar (dini organlar, ya da siyasi partiler) veya kurumlar 

(örnein eitim sistemleri, yayınevleri vb.) olabileceini belirtir. Bu aratırmada ele 

alınan çeviri faaliyetleri deerlendirilirken Lefevere’nin çeviri üretiminde “hamiler” 

olarak nitelendirdii ve bir anlamda belirli bir ideolojinin takipçisi olan kurumlara ve 

ideolojik gruplara (burada kiilere) deinilerek çeviri etkinliini yönlendiren süreç, 

kii ya da kurumların artalanları incelenecektir.  

 Osmanlı mparatorluu’nda yaklaık 1839-1920 yılları arasını kapsayan 

dönem içerisinde yaanan Batı eksenli siyasi ve kültürel dönüümler dikkate 

alındıında mevcut bir siyasi düzenin ve kültürün örnek alınan bir dieri ile 

deitirilme çabaları görülür. Bu balamda Tanzimat döneminde ele alınan ve 

uygulamaya konan reformlar sonucu siyasetten, ekonomiye, eitimden, hukuka kadar 

farklı bir çok alandaki mevcut yapılar/kurumlar yıkılarak yerlerine yeni düzenlemeler 

ve tekilatlar getirilmitir. Somut düzlemde gerçekletirilen bu yenilemenin soyut 

düzlemdeki altyapısının ise daha çok düünsel anlamda gerçekletirilecek reformlara 

                                                 
64 Hermans, a.g.e., s.127. 
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balı olduunu söylemek mümkündür.  

Söz konusu bu fikri dönüüm esnasında yenilerin eski ile yer deitirmesi süreci 

oldukça zor ve uzun olduu kadar kiilere ve onların öznel dünya görülerine balı 

olduu için de dorusal bir nesnellikten de uzak kalmıtır. Zohar’ın daha çok edebi 

çouldizge içerisinde kabul ettii çeviri etkinliinin edebiyat alanında merkez konuma 

yerletii, dier bir deyile edebiyat alanında öne çıkan edebiyat türlerinin ve edebiyat 

kültürünün çeviri aracılııyla belirlendii dönemlerden bir tanesi de dönüm 

noktalarının yaandıı yani genç bir nesil için yerlemi örneklerin geçerli olmadıı 

tarihsel anlardır. Bu anlarda edebiyat alanında bir “boluk” oluur ve yabancı örnekler 

yerli edebiyata girerek çeviri edebiyat merkezi bir konuma ulaır.65  Zohar’ın “kültür 

planlaması”66 olarak tanımladıı ve bu aratırmanın üçüncü bölümünde daha ayrıntılı 

olarak açıklanacak olan kavram paralelinde, sosyo-politik yapıyı oluturan 

katmanlardan biri olan “kültür” öesini “kültürel çouldizge” kavramı altında 

incelenirse söz konusu kültür alanı içerisinde de benzer dönüm noktalarının 

yaanabileceini söylemek mümkündür. Bu çalımada,  Tanzimat dönemi içerisinde 

aırlıklı olarak “edebi çouldizge” içerisinde irdelenen çeviri hareketleri “kültürel 

çouldizge” altında irdelenerek “kültür planlaması” sürecinde “repertuar 

aktarımındaki”67 rolü deerlendirilecektir. 

                                                 
65 Itamar Even-Zohar, a.g.m., Poetics Today International Journal for Theory and Analysis of 

Literature and Communication, s.45-51,   

http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/books/ez-pss1990.pdf, ( 12.03.2010) 
66 Itamar Even-Zohar, a.g.m, Beyond Descriptive Translation Studies: Investigations in Homage to 

Gideon Toury, ss.277-278  

http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/papers/papers/EZ-Culture_Planning2008.pdf 
67 Itamar Even-Zohar, a.g.m., Target, 9, (2), 1997. 

http://www.tau.ac.il/~itamarez/works/papers/papers/rep_trns.htm, (12.10.2009) 



BÖLÜM II 

OSMANLI TOPLUMUNDA TANZMAT DÖNEM BATILILAMA 

TEEBBÜSLER 

 

Kökleri III.Selim ve hatta II.Ahmet’e kadar götürülebilecek olan Osmanlı 

Devleti’nin Batılılaarak medenileme serüveni on dokuzuncu yüzyılın balarına 

kadar daha çok askeri bir yenileme hareketi olarak algılanmıtır. Osmanlı 

modernleme hareketleri önceleri Batı’nın teknik ve askeri üstünlüünün örnek 

alınması olarak amaçlanmıtır. Bunun için öncelikli olarak ordunun iyiletirilmesine 

yönelik okullar kurulmutur. Bu okullarda Batı kaynaklarına dayanılarak ve yabancı 

hocalar tarafından verilen eitim neticesinde yayılmaya balayan Batı kültür dalgası 

zamanla farklı siyasi ve toplumsal süreçlerin de eklemlenmesi ile giderek büyük bir 

kültürel dönüüm halini almıtır. Bu deiim, çounluu Müslümanlardan oluan ve  

inancı düüncenin önünde tutan bir medeniyet olan Dou medeniyeti ile beslenmi bir 

devletin Batı medeniyetini örnek alarak siyasetten, ekonomiye; hukuktan, idareye; 

eitimden, kültüre devletin bütün alanlarında gerçekletirmeyi hedefledii bir zihniyet 

deitirme projesidir. Böylesi köklü bir deiimin tohumları üphesiz Tanzimat 

döneminden çok daha önceleri atılmı ancak Tanzimat dönemi ile birlikte çok daha 

bilinçli bir zeminde gelime göstermitir.  

       Aaıda bu çalımanın üçüncü bölümünü oluturan Tanzimat dönemi çeviri 

etkinliinde rol oynayan toplumsal normların ve eser seçimindeki politik tercihlerin 

daha iyi anlaılabilmesi için öncelikle Osmanlı modernlemesinin rotasına bakılacak 

ve Tanzimat dönemine zemin hazırlayan sosyo-politik ve tarihsel gelimelere 
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deinilecektir. lerleyen bölümlerde ise Tanzimat dönemi aırlıklı olarak fikirsel ve 

kültürel deiimler ekseninde açıklanmaya çalıılacaktır.  

2.1. Batılılama deolojisi Ekseninde Osmanlı Modernlemesi  

 Temeli on sekizinci yüzyıla kadar götürülebilen ideoloji kavramı Latince kökenli 

bir sözcük olup “fikir, görünen biçim” anlamında “idea” sözcüü ile “bilgi” anlamına 

gelen “logos” sözcüünün birlemesinden oluur. 68  Bugün uzmanlar arasında bile 

ortak bir tanım konusunda uzlamaya varılmamı olan bu kavram önceleri Destutt de 

Tracy tarafından  “insanlara doru düünme olanaı veren düünce bilimi”69 eklinde 

tanımlanarak bilimsel bir tabanda nitelendirilirken on dokuzuncu yüzyıldan itibaren 

bilimsellik niteliini yitirmeye balamı ve varolan iktidar için tehlikeli, kurulu düzeni 

bozmaya çalıan ayrılıkçı fikirler olarak algılanıp bir tür engel olarak yorumlanmaya 

balamıtır. Yirminci yüzyıl sosyologlarınca “tüm kolektif temsil etmeleri bünyesinde 

bulunduran inanç ve fikirler karmaıı” ideoloji olarak tanımlanmıtır. 70   Siyaset 

bilimcilerinin henüz herkes tarafından kabul edilebilecek ortak bir tanım yapamadıı 

ideoloji kavramı farklı sosyologlar tarafından farklı tanımlamalar ile açıklanmaya 

çalıılmıtır. Bu tanımlamalardan bazılarına deinilecek olursa örnein; M.Duverger’e 

göre “ideolojiler sosyal güçleri yansıtan düünce ve inançlar sistemidir. Ve bu deer 

sistemlerini tayin edip tanımını yapar.”71 K. Manheim’a göre ise “ideoloji, toplumdaki 

                                                 
68 Aye Banu Karada, Edebiyat ve Kültür Dizgesini ekillendirmede ‘deolojik’ Açıdan Çevirinin 

ve Çevimenin Rolü, Yayınlanmamı Doktora Tezi, stanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Amerikan Kültürü ve Edebiyatı Bilim Dalı, stanbul, 2003, s.30.   
69Metin Kazancı, Althusser, deoloji ve deoloji ile lgili Son Söz, 

ilef.ankara.edu.tr/id/gorsel/dosya/1164634976althusserideoloji.pdf, ( 20 ubat 2010), s.3. 
70 Oliver Reboul, Langage et Ideologie, Paris: 1980, s.17-21’den Esat Çam, Siyaset Bilimine Giri, 

stanbul: Der Yayınları, 2005, s.232. 
71 M. Duverger, Politikaya Giri, stanbul: Varlık Yayınları, 1964, s.81’den Esat Çam, a.g.e., s.233 
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egemen sınıfın iktidarı merulatırmak üzere kabul ettirmeye çalıtıı inançlar 

sistemidir.” 72  Sabri Ülgener’e göre ideoloji “toplumun belirli bir kesiminin sahip 

olduu ortak düünce, deer yargıları ve mitosların toplamıdır.”73 

Yukarıda yapılan tanımlamalar dorultusunda Osmanlı mparatorluu’nda on 

sekizinci yüzyıla kadar götürülebilecek olan askeri ve eitim alanında balayıp 

zamanla kökleerek düünsel alana da yansıyan yenileme hareketlerinin izdüümü 

sayılabilecek Batı eksenli bir modernizasyon giriimi fikrini de bir “ideoloji” olarak 

tanımlamak mümkün olacaktır. Ancak bu giriimi “ideoloji” olarak nitelendirirken 

eksik bir temellendirme yapıldıının da altını çizmekte fayda vardır zira ideoloji 

kavramının içini dolduran fikir ve deer yargıları bütününden bahsetmek zorunluluu 

bize Osmanlı mparatorluu’nda filizlenmeye balayan modernleme sürecindeki 

dönüümü belirleyen fikir ve deer yargılarının neler olduunu ve zaman içerisinde bu 

düünce ve deer yargılarının ne ekilde evrildiini sorgulamamız gerektiini 

hatırlatır.  

Genellikle Batılılama çabaları ile özdeletirilen Osmanlı Devleti’ndeki 

modernleme sürecinin on sekizinci yüzyılın sonlarında devleti daılmak ve 

yıkılmaktan kurtarmak için Batı’nın askeri alandaki üstünlüünün kabul edilip ülkenin 

Batı’ya karı kendini savunması için balattıı giriimlerden doduu söylenebilir. 

Zamanla bu sürece eitim alanında yapılan yenilikler de eklenmi ve sonrasında bu 

yeni eitim anlayıı ile yetien nesillerin benimsedikleri fikirlerin topluma 

kazandırılması çabaları ile modernleme sürecinde daha farklı bir boyuta geçilmitir. 

                                                 
72 K. Manheim, Ideologie et Utopia, Paris, 1929, s.70’den Esat Çam, a.g.e, s.233. 
73 S.F.Ülgener, “Bilim, deoloji ve Marksizm”, ktisat Fakültesi Dergisi, Cilt 36, ,stanbul, 1978, ss.1-

14’den Esat Çam, a.g.e., s.234. 
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Bu balamda Batılılama hareketinin balangıçta geni bir kapsamda apolitik bir 

dorultuda benimsenmeye çalıılırken zamanla giderek siyasi bir nitelie büründüü 

ve siyasallama sürecinde Batı’nın sadece teknik olarak alınmasına karı çıkanların 

Batılı dünya görüünün kültürel ve toplumsal bir tabana yayılmasını savunması 

sonucu hareketin ideolojik bir nitelik kazandıını söylemek mümkündür.74  

On sekizinci yüzyılda baladıı söyleyebileceimiz modernleme süreci on 

dokuzuncu yüzyılın balarına kadar daha çok askeri bir yenileme hareketi olarak 

algılanmıtır. Zaman içerisinde dıarıda ve içeride gelien farklı ekonomik ve 

toplumsal dinamiklerin etkisi ile planlı ve bütünsel bir süreklilikten ziyade daha çok 

kesintili, gerilimli bir dorultuda ilerleyen yenileme hareketleri bazen sadece 

düünsel zeminde kalmı, bazen zorla uygulatılmı, bazen de uygulamaya konmasına 

ramen sonradan kaldırılmıtır. Kökleri III.Selim ve hatta II.Ahmet’e kadar 

götürülebilecek olan Batılılaarak medenileme serüveni Tanzimat döneminde 

yükselie geçmi ancak Batılı devletlerden daha bir farklı toplumsal, ekonomik ve 

kültürel yapıya sahip olan Osmanlı Devleti’nde Batı’dakinden çok daha farklı bir seyir 

göstermitir. Bu seyrin daha iyi anlaılabilmesi ve böylece Osmanlı 

modernlemesindeki çeviri hareketleri balamında Osmanlı Devleti içerisindeki kültür 

planlama süreçlerinin ve kültürü planlama ilevini üstlenen kurum ya da kiilerin 

rollerinin daha net bir ekilde kavranabilmesi için Osmanlı Devleti’ndeki  gelien 

süreçlerin daha yakından incelenmesi faydalı olacaktır.  

 

                                                 
74 Hasan Bülent Kahraman, “Bir Zihniyet, Kurum ve Kimlik Kurucusu Olarak Batılılama”, Modern 

Türkiye’de Siyasi Düünce: Modernleme ve Batıcılık, stanbul: letiim Yayınları, 2002, s.126. 
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2.2. Gerilemenin Tetikleyicileri  

 Osmanlı toplumsal, siyasal ve ekonomik yapısı dört gruptan olumaktaydı: Asker, 

ilmiye, tüccar ve zanaatkarlar ile köylüler. Ekonominin tarıma dayalı olduu bir 

sistemde toprak düzeninin temeli tımar sistemine dayanmaktaydı. Topraın mülkiyeti 

devlete ait olup topraın yönetimi savalarda yararlılık gösteren sipahilere(tımar 

sahibi) verilmekteydi. Topraın ekimi ise köylülere aitti. Köylü elde ettii ürünün 

onda birini öür vergisi olarak sipahiye verirdi. Sipahiler, sava zamanlarında orduya 

belirli sayıda asker vermek zorundaydı. Bu sayede devlet içerisinde sürekli bir asker 

gücü elde edilmi oluyordu.  Osmanlı siyasal ve toplumsal yapısının tımar düzeninin 

bozulması ile gerilemeye baladıını söylemek mümkündür. Tımar sisteminin 

bozulmasının temel nedeni ise malidir.75  

  Tımar sisteminin bozulmasının altında yatan mali nedenlerin köklerini ise 

Avrupa’nın deien toplumsal, kültürel ve ekonomik yapısında aramak gerekir. On 

beinci yüzyılda bulunan yeni ticaret yolları ve corafi keiflerle birlikte giderek güç 

kazanan Batı, bilimsel anlamda da gelimeye balamı ve bu birikim beraberinde 

Rönesans ve reform hareketlerini dourmutur. Batı bilimsel anlamda sürekli gelime 

gösterirken Osmanlı Devleti Avrupa’da gelien bilim ve teknolojiden çok fazla 

haberdar olmamıtır. Bernard, bu farkındasızlıın sebebini daha çok dinsel sebeplere 

dayandırarak slam’ın yayılma zamanlarında Müslümanlar için Hıristiyan Batı’nın 

slam Dousu’na verecek bir eyi olmadıının düünülmesinden ve özellikle 

Hıristiyan olma gerçeinin slam toplumları üzerinde uyandırdıı güvensizlik 

duygusundan kaynaklandıını belirtir. slamiyet’in kutsal kitabında yer alan 

                                                 
75 Emre Kongar, 21. Yüzyılda Türkiye’de: 2000li Yıllarda Türkiye’nin Toplumsal Yapısı, 36.b., 

stanbul: Remzi Kitabevi, 2005, ss.57-61. 
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Muhammed’in son peygamber olduu bilgisi Müslümanlıa ilikin vahiyler, 

Müslümanların kendilerinin “ilk ve eksik” ekli olarak gördükleri Hıristiyanlıı 

reddedip Hıristiyanlara ait düünce ve medeniyet dünyasını küçük görmelerine sebep 

olmutur. Osmanlı toplumunda Müslümanlar, Hıristiyanlardan yararlı aletler yapmak 

dıında tarih, bilim, edebiyat ve felsefe gibi düün alanlarında hiçbir ey kabul 

etmemilerdir. Bu balamdaki soyut Hıristiyan dünyası evrensel slam mparatorluu 

için deersiz, cahil ve barbar fikirler olarak görülmütür. 76  

Osmanlı Devleti’nin daha çok bilimsel ve beeri olarak nitelendirilebilecek olan 

bu duyarsızlıına ek olarak Batılı ülkelerin corafi keifleri sayesinde Amerika 

kıtasından Avrupa’ya getirilen altın ve gümülerin fiyatları yükseltmesi ile 

Osmanlı’nın, yükselen bu fiyatlar karısında Batılı ülkeler için ucuz besin ve 

hammadde temin edebilecekleri bir pazar haline gelmesi de Osmanlı Devleti’nin 

çöküünü hızlandırmıtır. Batı’daki merkantilist  siyaset sonucu salanan sermaye 

birikimi Avrupa ekonomisini tarıma dayalı Osmanlı ekonomisi üzerinde egemen 

kılmaya balamıtır. Kapitülasyonlar sonucu Batılı devletlere giderek daha fazla 

ekonomik imtiyaz veren Osmanlı Devleti, savalarda genelde kaybeden taraf olmaya 

balamı ve bu kayıplar neticesinde ganimetlerin de kaybedilmesi orduyu Osmanlı 

ekonomisinde bir yük haline getirmitir.  

Söz konusu bu deiimler nedeniyle devlet gelir kaynaklarında yeni arayılara 

yönelmeye balamıtır. Vergilerin askeri hizmet karılıı toplanması eklindeki klasik 

tımar sisteminden iltizam sistemine geçile birlikte mültezimler hiçbir askeri 

yükümlülük olmaksızın vergi toplama hakkını elde ederek siyasi anlamda da güç 

                                                 
76 Bernard Lewis, Modern Türkiye’nin Douu, (çev.) Metin Kıratlı, Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, 1984, s.42-53. 
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oluturabilecek bir ara sınıf yaratmılardır. ltizam sisteminin denetimini elinde tutan 

âyân tarada tarımsal artıa el koyarak daha fazla nüfuz sahibi olmaya baladıkça 

merkezi hükümet de taradaki örgütlenmeyi kabul etmek zorunda kalmıtır. Kısaca 

belirtmek gerekirse Osmanlı devletinin kapitalist dünya ekonomisi ile bütünlemeye 

balamasının Osmanlı devlet yönetiminin  çöküünü hızlandırdıı söylenebilir. 77 

Yukarıda da belirtildii üzere gerek  bilimsel ve teknolojik gelimelerin takip 

edilememesi gerek devam eden savalar ve alınan yenilgiler gerekse devletin 

Avrupa’da gelien kapitalist ekonomi ile bütünlemeye çalıması sonucu ekonomik 

yapıda ortaya çıkan çözülmeler, devletin merkezi iktidarının sarsılmasına sebep olarak 

onu güç durumda bırakmıtır. 1699 Karlofça ve 1718 Pasarofça Antlamaları ile 

Osmanlı Devleti’nin Avrupa’daki askeri üstünlüü sona ermitir. Osmanlı bundan 

sonra Batı dünyasının askeri üstünlüünü kabul etmi ve devlet yöneticileri devleti 

kurtarmak ve devletin Batı’ya karı varlıını sürdürmek amacıyla modernleme 

sürecini  balatmılardır. Batı üstünlüünün ilk defa kabul edilmesi Lale Devri 

döneminde gerçeklese de Batı etkisinin asıl görüldüü dönemin on sekizinci yüzyılda  

özellikle askeri ve yönetim alanındaki deiim ile baladıı söylenebilir.  

Askeri ve yönetim alanındaki reformlar ile balayan bu yenileme süreci  zaman 

içerisinde özellikle Fransız Devrimi’nin getirmi olduu siyasi akımlar, 1830’lu 

yıllarda Avrupalı devletlerle yapılan ticari antlamaların getirdii deiik iktisadi 

uygulamalar ve buna benzer farklı dinamiklerin de sürece eklemlenmesi ile zamanla 

tüm sosyal, ekonomik ve kültürel yapının deimesini gerektirmitir. Kökleri 

                                                 
77  Alper Kaliber, “Türk Modernlemesini Sorunsallatıran Üç Ana Paradigma Üzerine”, Modern 

Türkiye’de Siyasi Düünce: Modernleme ve Batıcılık, stanbul: letiim Yayınları, 2002, s.119. 
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III.Selim ve II.Ahmet’e kadar götürülebilecek olan bu Batılılama sürecinin özellikle 

Tanzimat dönemi ile birlikte daha da belirgin bir hal almaya baladıı söylenebilir. Bu 

balamda 1839’dan 1876 yılına kadar devam eden ve Türk tarihinde Tanzimat dönemi 

olarak bilinen modernleme evresinin bir bakıma imparatorlukta yapılan tüm 

deiikliklerin bir sonucu ve müessesi olarak ortaya çıktıı söylenebilir.78 Söz konusu 

dönemin getirdii toplumsal, ekonomik, kültürel ve yönetimsel dönüümü daha iyi 

algılayabilmek için öncelikle dönem öncesinde balatılan reform hareketlerine ve 

sonrasında gelien yeniliklere yakından bakmakta fayda olacaktır.  

2.3. Osmanlı Devleti’nde Yeni Bir Dalga: Batı  

Batı’yı örnek alarak kendi dinamiklerinden tekrar domaya çalıan Osmanlı 

Devleti’nin modernleme sürecinin Batı’dakinden oldukça farklı tezahürleri olduunu 

söylemek mümkündür. Modernleme süreci Avrupa’da on dokuzuncu yüzyılda 

balamı ve bu süreç içerisinde siyasal alanda merkezi otorite güçlenerek, feodal 

sistemin getirdii geleneksel yapılar çözülmütür. Yaygınlaan ticaret ile zenginleen 

orta sınıf, feodal düzenden memnun olmayan köylü sınıfının da desteini alarak 

siyasal güç talepleri neticesinde yönetimde erk sahibi olmutur.  

Önceleri klasik vergi ve askerlik düzenine dayanan sistemde devletin temel 

ilevi dı saldırılara karı ülkesini ve halkını korumakken deien ekonomik düzen ile 

birlikte önceleri adalet ve can güvenlii için verilen vergiler, modernleme ile birlikte 

devletten hizmet almak için verilmeye balanmı ve bunun neticesinde eskiden 

devletin karılaması gereken harcamalar kapsamında olmayan eitim, salık, yol, 

sosyal güvenlik gibi  alanlar kamusal harcamalar kapsamına dahil edilmitir. Bununla 

                                                 
78 Kemal  H. Karpat, “Aydınlar ve Kimlik: Tarihsel Bir Bakı”, Dou Batı, Üç Aylık Düünce Dergisi, 

Ankara, sayı 35, ubat Mart 2006, s.67 
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birlikte iktidarın gücü de salamlamaya balamıtır.79 Bunun sonucunda  merkezi 

devletin yapısı güçlenmitir. Buna ek olarak Tanrı merkezli bir dünya anlayıından 

insan merkezli bir dünya anlayıına geçi ile birlikte devletlerin iktidar ve hukuk 

kaynaı olan din yerine meruiyeti halka dayanan bir yönetim sistemine geçilmitir. 

Özetle belirtmek gerekirse modern devlete doru giden yolda genel hatları ile takip 

edilen bilimsel düüncenin geliimi, üretimin artması, ticaretin douu, ticaret ile 

zenginleen orta sınıf, merkezi iktidar, ulusal siyasal bir otorite, anayasal demokrasi 

eklindeki zincir neticesinde Batı’nın kendi modernlemesini yaratarak örnek bir 

“model”80 haline geldii söylenebilir.  

Osmanlı mparatorluu Batı ile olan ilikilerini süreklilik içerisinde devam 

ettirirken Batı’yı hiçbir zamana kendinden üstün bir medeniyet olarak görmemitir. 

Ancak  özellikle on yedinci yüzyıldan balayarak, kendilerinden daha aaıda 

gördükleri Hıristiyanlarca yenilgiye uratılmaları sonucu devlet yöneticileri, bu 

yenilgilerin kaynaını sorgulamaya balamı ve bu sorgulama neticesinde yenilgileri 

orduların yetersizliine ve eitimin geleneksel yapısındaki aksaklıklara balamılardır. 

Ne var ki on sekizinci yüzyılda Osmanlı mparatorluu’nun varlıını devam ettirmesi 

ve bölgedeki nüfuzunu yeniden kazanması amacıyla devlet ileri gelenlerinin basit bir 

askeri reform hareketi olarak balattıkları bu süreç, yüzyılın sonlarına doru 

kendilerinin hiç de tahmin etmedikleri bir deiim hareketine dönüecektir.81 Ancak 

Osmanlı Devleti’ndeki bu geri döndürülemez deiim Batı’daki gibi kendi 

                                                 
79 Mehmet Ö.Alkan, “Resmi deolojinin Douu ve Evrimi Üzerine Bir Deneme”, Modern Türkiye’de 

Siyasi Düünce: Tanzimat ve Merutiyet Birikimi, stanbul: letiim Yayınları, 2002, s.378. 
80 Taner Timur, Osmanlı Çalımaları, lkel Feodalizmden Yarı Sömürge Ekonomisine, Ankara: 

mge Kitabevi, 1998, s.85-88. 
81  Cemil Koçak, “Yeni Osmanlılar ve Birinci Merutiyet”, Modern Türkiye’de Siyasi Düünce: 

Tanzimat ve Merutiyet Birikimi, stanbul: letiim Yayınları, 2002,s.74. 
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dinamiklerden doan bir süreç içerisinde gelimemitir. Osmanlı Devleti kendi 

varlıını devam ettirme çabası dorultusunda Batı’yı bir “toplum modeli”82 olarak 

benimsemi ve bu modele göre kendi modernlemesini yaratmayı amaçlamıtır. 

Osmanlıların Batılı devletlerin modernleme sürecinde geçirdikleri aamaları takip 

ederek “modern devlet”e ulaabilme hedeflerinde sürecin ilk basamaını oluturan 

bilimsel düüncenin Osmanlı Devleti’ndeki yansımasının Tanzimat dönemi ile ortaya 

çıktıını söylemek mümkündür. Ancak Tanzimat dönemine geçmeden söz konusu 

bilimsel düüncenin temelini oluturan Batı düüncelerinin Osmanlı mparatorluu’na 

akıını salayan iki önemli gelimeye deinmek yerinde olacaktır.  

2.3.1. Yeni Bir Ordu ve Daimi Elçilikler: Batı Anahtarı 

Tarihi süreç içerisinde sadece Türkiye’nin deil bütün slam dünyasının 

görüünü ve bilincini deitirecek olan Batılı fikirlerin Osmanlı mparatorluu’na esas 

anlamda girii III.Selim’in askeri alanda yaptıı reformlar ile balayan ve onun 

yeniçeri ayaklanması sonucu tahtan indirilmesiyle sona eren 1792-1807 yılları 

arasında gerçekletii söylenebilir. Zira bu dönemde III.Selim reform hareketlerine, 

yeni bir ordunun kurulması ile balamıtır. Yeni ordu için çalımalar 1794’ta balamı 

ve 1807’de Selim’in saltanatlıının sonunda yaklaık 30 bin kiilik eitimli ve daha 

donanımlı Avrupa tarzında bir ordu oluturulmutu.83 Bunun yanı sıra modern bir tıp 

okulu kurulmu ve deniz mühendislii okulu da modernletirilmitir. Söz konusu 

ordunun eitim ve talim ihtiyacı son derece maliyetli olup bu ihtiyaç yabancı subaylar 

ile karılanmaya çalıılmı ve dolayısıyla bu okullarda eitim vermek üzere Fransız 

                                                 
82 Timur, a.g.e., s.86. 
83 Erik Jan Zürcher, Modernleen Türkiye’nin Tarihi, (çev.)Yasemin Saner Gönen, stanbul: letiim 

Yayınları,  2005, ss.40-41.  
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subaylar getirtilmi, Fransızca bütün örenciler için zorunlu kılınmıtır.  

Zürcher’in de belirttii üzere III.Selim’in yaptıı reformlardan ziyade onu 

önemli kılan ey Batılı düüncelerin Osmanlı mparatorluu’na girmesini salamada 

yarattıı kanallardır. 84   Bu kanallardan biri de yukarıda belirtildii üzere yeni 

kurulmu ordunun eitimi için Avrupa ve özellikle Fransa’dan getirilen eitimcilerdir. 

Örenciler buralardaki eitim süreçleri boyunca Fransızca örendikleri gibi bu dönem 

boyunca ortaya çıkan yeni akımları yabancılar ile tartıma zemini bulmulardır. 

Benzer ekilde Bernard’a göre de Avrupa tarzında eitilmi ve donatılmı yeni askeri 

birliklerin kurulmasını öngören düzenlemeler, “Nizam-ı Cedid” olarak bilinen ve  

eyalet, vergi ve yönetim sistemlerine ilikin bir dizi yenilik ile tahıl ticaretinin 

denetimi ve benzeri idari ve mali düzenlemelere ilikin yeni usul ve kuralları içeren 

reformlardan daha önemlidir. 85  Çünkü bu okullarda eitim alan subaylar toplum 

içerisinde en az bir Batı dilini bilen, eitim, okuma ya da  kiisel temaslar sonucu bir 

ekilde Batı’yı kısmen tanımı bir tabaka oluturmulardır. Bu nedenle askeri alanda 

yapılan bir dizi yenilik sonucu yeni bir sosyal sınıf yaratıldıını söylemek 

mümkündür.86 

Modernleme yolundaki talarını yeni asker tipleri ve yeni ordu düzeninden 

yaratmaya çalıan Osmanlı Devleti’nin Batı kapısına açılan ikinci anahtarını 

Avrupa’da kurulan daimi elçiliklerde bulduu söylenebilir. mparatorluk daha 

önceden Avrupa ile temaslarını stanbul’da oturan yabancı elçiler, elçiler ile 

görümeleri de yerli Hıristiyan tercümanlar aracılııyla yürütmekteydi. Bu dönemden 

                                                 
84 Zürcher, a.g.e.,s.42. 
85Lewis, a.g.e., ss.61-62 
86Lewis, a.g.e, ss.61-62. 
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önce devlette en yüksek idari görevde olan memurların büyük bir çounluu ise Batı 

dillerinden herhangi birini bilmedii gibi ve bunların Avrupa ile dorudan bir 

tecrübesi de yoktu. Buna ek olarak yönetim, bu dönemde daha önce küçümseyerek 

baktıı Batı’ya karı sürekli yenilmeye baladıktan sonra artık onun baarılarının 

altında yatan nedenleri aratırmaya da balamıtır.87 

 Tüm bu nedenlerden ötürü III.Selim döneminde ilk defa Londra, Paris, Viyana 

ve Berlin gibi Avrupa’nın en önemli ehirlerinde daimi Osmanlı elçilikleri kurulmu 

ve ilk defa daimi görevle Avrupa’ya gönderilen elçilerden gittikleri kurumları 

incelemeleri istenmitir. Osmanlı yöneticilerinin bu yolla ilk etapta istedikleri Batı’nın 

teknolojisinin alınmasıydı. Ancak Batı’ya gönderilen bu elçilerin sefaretnamelerinde 

belirttikleri ey Batı’nın her alandaki üstünlüü olmutur. Bu da modernlemenin 

sadece teknolojik üstünlüün alınması ile gerçekleemeyeceini göstermekteydi. 

Batı’yı tanımakla görevlendirilen bu kiiler Batı’daki yeniliklerin tamamı alınmadıı 

takdirde istenilen modernlemenin asla baarılamayacaını savunmulardır.88 

Osmanlı Devleti’ndeki elçilerin hazırlamı oldukları sefaretnamelerin Bâb-ı 

Âli'nin iç ve dı politikaları üzerindeki etkilerini inceleyen tarih bilimci Mehmet 

Alaaddin Yalçınkaya, makalesinde III.Selim döneminde Ebu Bekir Ratib Efendi'nin 

Nemçe (Avusturya) Sefaretnamesinden ve bu ülkenin kurumları hakkında yazdıı 

takrirlerden büyük ölçüde istifade edildiini belirterek Nizam-ı Cedit reformlarında bu 

sefaretnamenin tesirinin fazlaca olduunu iddia eder. Bunun dıında Londra’ya giden 

ilk büyükelçi Yusuf Agâh Efendi ve onunla birlikte Mehmed Dervi Efendi ile 

Mehmed Tahir Efendi gibi kiilerin de hazırlamı oldukları risalelerde Avrupa’nın 
                                                 
87 ükrü Haniolu, “Batıcılık”, Tanzimat’tan Cumhuriyete Türkiye Ansiklopedisi, stanbul: letiim 

Yayınları, 1985, Cilt 5, s.1382. 
88 Haniolu, a.g.m., s.1382. 
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canlı tanıkları olarak Osmanlı Devleti’ne Batı’ya ilikin bilgi vermilerdir. Bu eser 

sahipleri son derece zeki ve uyanık kimseler olup aynı zamanda yetenekli ve bürokrat 

kimliine sahip kiilerdi. Osmanlı Devleti bu sefaretnamelerden elde ettikleri bilgiler 

ııında özellikle on sekizinci yüzyıl ile on dokuzuncu yüzyılın ilk çeyreine kadar 

“model” aldıı Batı’ya ilikin görü sahibi olma fırsatını elde etmi ve bu yazılar 

Osmanlıların Batı ile ilgili düünceleri üzerinde oldukça etkili olmutur.89   

Bu elçilerin, Avrupa’ya seyahatlerine Avrupa dillerinden en az birini ve Batı 

toplumlarının yaayılarını örenmek üzere görevlendirilen Türk katipler de elik 

etmilerdir. Böylece elçilerden baka birçok genç bir süre Avrupa kentinde oturma 

fırsatını yakalayarak hem en az bir Avrupa dili örenmi hem de buralardaki devrimci 

fikirler hakkında bilgi sahibi olmulardır. Osmanlı Devleti’nin sonraki dönemlerindeki 

ıslahat hareketlerin öncülerinin birçou, bu elçiliklerde katip olarak hizmet gören 

elçiler ve onların halefleri olacaktır.  

Burada belirtilmesi gereken noktalardan biri de Avrupa’ya gönderilen bu 

elçilerin Avrupa’daki bürokratik ileyiten etkilenerek kendi devletlerindeki ileyi ile 

karılatırma fırsatını yakalayabilmeleri olmutur. Buna göre örnein, Osmanlı 

Devleti’nde yüksek mevkilerde görev yapanların her yıl yeniden bir göreve 

atanmasını salamaları gerektii gibi bu kesimin gelirleri de tımar ve ceza gelirlerine 

dayanmaktaydı. Oysa Avrupa’da memurların görevleri yönetmeliklerle belirlenmi 

olup yükselme olanakları mevcuttu. Zürcher’in de belirttii gibi  bu farkları 

karılatırabilme olanaına sahip olanların deiim isteinden geri dönmek gibi bir 

                                                 
89 Mehmet Alaaddin Yalçınkaya, Osmanlı Zihniyetindeki Deiimin Göstergesi olarak 

Sefaretnamelerin Kaynak Defteri,  1996, No.7, 

http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/19/912/11369.pdf,  23.02.2010, ss.319-324. 
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ihtimallerinin olduunu söylemek zordur.90 Bunun yanı sıra deiim fikirlerine sahip 

olanların devlet içerisinde görevli kiiler olduunu ve dolayısıyla kendi mevkilerini 

korumak lehinde düzenlemelerden yana olma ihtimallerinin de yüksek olacaını 

belirtmekte fayda olacaktır ki zira dönüüm Batı’ya evrilirken devletin ve merkezi 

iktidarın giderek güçlenmesine olanak verilmi ancak buna karın tarada giderek 

nüfuz sahibi olmaya balayan ayanın siyasi ve iktisadi düzeyde gücünün kırılması için 

mücadele edilmitir.  

2.4. Tanzimat: Batı’ya Açılan Kapı 

Osmanlı tarihinde Gülhane Hatt-ı Hümayunu’nun ilan edildii 1839’dan ilk 

anayasanın kabul edildii 1876’ya kadar geçene dönem “Tanzimat Dönemi” olarak 

adlandırılmaktadır. Kimilerine göre tamamen dı güçlerin denetimde ve istei ile 

yapılandırılmı bir süreç, kimilerine göre Osmanlı tebaasını devlete daha baımlı 

kılmak ve yönetici sınıfın etkinliini güçlendirmek için Osmanlı yöneticilerince 

yapılan bir dizi toplumsal, siyasi ve ekonomik yapılandırma denemeleri, kimileri 

içinse sadece zorunluluktan doan bir süreç olarak tanımlansa da Osmanlı tarihinin 

dıarıdaki ve içerideki her türlü sosyo-ekonomik ve siyasal etkilere en açık bu 

anlamda en zayıf; fakat deiimi en çok öngören ve düünsel çatıma eksenli, belirli 

yönetici sekçin sınıf zemininde geri döndürülemez ekilde ilerleyerek devam eden ve 

bu anlamda ise en güçlü itkileri barından Tanzimat  Dönemi’nin hiç üphesiz ki 

Osmanlı modernlemesinde Batı’ya ramen Batılı olma hedefinde bir geçi aaması 

olduu söylenebilir. Tanzimat döneminde sürdürülen Batı’ya dönük fikirsel ve 

zihinsel dönüümde ortaya çıkan ayrılıkların sebeplerini anlayabilmek, modernleme 

öncülerinin siyasal ve toplumsal kimliklerini çözümlemek ve Tanzimat 

                                                 
90 Zürcher, a.g.e., s.46. 
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Batılılamasının karakterini belirleyebilmek için öncelikle Tanzimat öncesi dönemin 

gelimelerini kısaca deerlendirmek yerinde olacaktır. 

2.4.1. II. Mahmut Merkeziyetçilii  

 II. Mahmut döneminde, genel bir plan ve program çerçevesinden ziyade 

ihtiyaca göre bir “Batı modelinin” benimsenmesi ve tüm Osmanlı Devleti’ne 

yayılmasını salamak için öngörülen ıslahat programlarının Tanzimat Dönemi’nin 

karakterini ve fikirsel birikimini oluturmaya yarayan bilekenler olduunu söylemek 

mümkündür. Özellikle devletin sarsılan otoritesinin yeniden tesis edilmesi amacıyla 

III. Selim döneminden sonra devam ettirilen yeniliklerin II. Mahmut döneminde daha 

da hızlandırıldıı ve daha yatay bir düzlemde uygulanacak ekilde yaygınlatırıldıı 

söylenebilir.  

 II. Mahmut’un tahta geçtii dönem dıarıda ve içeride oldukça karıık bir 

dönem olmasına ramen, yine de bu dönemde III.Selim’in balatmı olduu 

merkeziyetçi ve yenilikçi politikalara devam edilmitir. Dönemin askeri, idari ve mali 

alanlarda yapılacak reformları incelendiinde söz konusu ıslahatların padiahın 

iktidarının arttırılması yönünde olduu gözlemlenebilir. Zira II.Mahmut öncelikle her 

defasında yapılan ıslahat hareketlerini kesintiye uratarak otoritenin zayıflamasına 

sebep olan Yeniçeri Ocaı’nı kaldırmakla ie balamı ve yerine yeni bir ordu 

kurmutur. Bunun yanı sıra ulemanın etkinliini de zayıflatmak amacıyla dini 

vakıfların mülkünün Evkaf Müdürlüü’ne balanarak hükümet denetimine alınması, 

sadrazam ve eyhülislamda toplanan tüm idari yetkilerin, Batı devletlerindeki gibi 

nazırlıklar arasında paylatırılarak geleneksel yönetim sistemi yerine i bölümünün 

getirilmesi, Anadolu ve Rumeli’de ilk nüfus sayımının yapılması ve düzenli bir posta 

tekilatının kurularak haberlemenin tek elde toplanması, tımar sisteminin kaldırılarak 
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iltizam sisteminin getirilmesi gibi deiikliklerin daha çok yönetimin etkinliini 

artırıcı  nitelikleri dikkate alındıında II.Mahmut’un  söz konusu reformları merkezi 

iktidarı artırmak için birer araç olarak gördüü söylenebilir.91  

Zürcher, II.Mahmut döneminde yapılan yenilikleri, yeni bir ordunun 

kurulabilmesi için daha çok para, daha çok para için daha iyi bir vergilendirme sistemi, 

daha iyi bir vergilendirme sistemi için daha etkin bir tara ve merkez bürokrasisi daha 

etkin bir denetim için daha iyi iletiim kanalları ve daha kaliteli bir bürokratik kadro 

için yeni eitim türleri92 eklinde tanımlarken tüm bu yeniliklerin amacını merkezi 

iktidarın güçlendirilmesine balamıtır.  

Zürcher’in söz konusu deiiklikler zincirinin ilk halkasını merkezin 

güçlendirilmesi olarak tanımlaması ve sonrasında yapılan ıslahatların neredeyse 

hepsinin bu amaç için yapıldıını belirtmesi eksik bir deerlendirme olabilir zira 

“Resmi deolojinin Douu ve Evrimi Üzerine Bir Deneme” adlı makalesinde 

Alkan’ın resmi ideolojilerin toplum içerisine yerletirerek itaat ve sadakati salayacak 

üç kuvvet olarak belirttii ordu, bürokrasi ve eitim93 alanlarının Osmanlı Devleti’nde 

Batılılama ideolojisi için kullanıldıını söylemek mümkündür. Bu anlamda zincirin 

ilk halkasına Batılılama amacını yerletirmek daha doru olacaktır.  

2.4.1.1. Reformlar: Yeni ve Eski Arasındaki Köprüler 

Bu aratırmada öne sürülen tezin çerçevesi balamında II.Mahmut döneminde 

devletin askeri, idari, iktisadi ve sosyal alanlarda yapılan reform çalımaları arasından 

                                                 
91 Zürcher, a.g.e., s.64 
92 Zürcher, a.g.e., s.64. 
93 Alkan, a.g.m.,s.383. 
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daha çok Tanzimat döneminin öncü kadrosunun yetimesinde etkili olan askeri 

reformlar ile eitim reformlarına ve bu kadronun devlet içindeki konumlarını tahlil 

edebilmek için de kısmen idari reformlara deinilecektir. Zaman zaman Tanzimat 

dönemine zemin hazırlayan iktisadi ve uluslararası gelimelere de deinilerek 

dönemin bir bütün içerisinde de anlaılmasına ıık tutulacaktır. 

 II.Mahmut, kaldırdıı Yeniçeri Ocaı yerine kurulan orduya asker yetitirilmesi 

için her ne kadar Hıristiyanlardan yardım almak istemese de denedii birkaç 

teebbüsten sonuç alınamayınca orduda eitim ve talim çalımalarını yürütmek üzere  

Avrupa’dan subaylar getirtmitir. Burada belirtilmesi gereken asıl önemli nokta ise II. 

Mahmut’un askerlii daha sistemli ve salam bir temele oturtmak amacıyla modern 

okulların gerekli olduu kanısına varması ve yeni ordunun asker ihtiyacını karılamak 

için modern bir harb okulu ve salık ihtiyacını karılamak için de bir tıp okulu 

açtırmasıdır. Bu okulların kurulmasından önce Avrupa’ya örenci gönderilmeye 

balanması ile Batı’yı görerek yaama fırsatını bulan bu örencilerin dönülerinde 

ülkenin deiiminde büyük rol oynayacaını ve Batılılamanın öncüleri arasında yer 

alacaını tahmin etmek zor deildir. 

Benzer ekilde yeni açılan tıp okulunda verilen modern tıp eitimi, biyoloji ve 

fizik alanlarındaki çalımalar da bu alanlarda eitim alan örencilere akılcı ve 

pozitivist bir fikri zemin hazırlamıtır. Buralarda eitim gören askerler arasından da 

çok fazla sayıda reformcu, düünür, yazar ve eylemci yetiecektir. Askeri eitimin 

yanı sıra 1838 yılında ilk ve orta öretimde sivil eitim konusu ele alınmı ve rütiye 

okullarının açılmasını planlanmıtır. Yine bu dönemde iki yeni orta dereceli okul 

açılmı ve eitim programlarına geleneksel müfredatın yanında Fransızca ve modern 

konular da ilave edilmitir. II. Mamut döneminde açılan bu okulların amaçları devlet 
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memuru ve tercüman yetitirmektir. Tahmin edildii üzere bu okullardan mezun 

olanlar gelecek kuakların önemli öncüleri olacaktırlar.94  

 II.Mahmut’un açtırdıı okullarda verilen eitimde en büyük sorun dil sorunu 

olmutur. Ordudaki eitimciler ve danımanların Avrupalı olması ve onların verdikleri 

bilgilerin ve yaptıkları yorumların tercüme edilerek örencilere aktarılması bir 

anlamda bilgilerin ve yorumların tekrar yorumlanarak aktarılmasına neden olmutur. 

Bu eitim süresinde tercüme etkinlii için bir dönem yerli Hıristiyanların 

tercümelerinden faydalanılmı ancak yerli tercümanların da Rum ya da Ermeni 

kökenli olması eitimdeki bilgi aktarımı kalitesini düürerek verimlilii oldukça 

azaltmıtır. Bu tercümanların görünüleri ve tuhaf iveleri örencileri olumsuz yönde 

etkilemi, örencilerin dikkatlerinin daılmasına sebep olarak zaten yabancı oldukları 

kavramları anlamalarını zorlatırmıtır. Yaanan tüm bu sıkıntılar Batının bilimlerini 

örenip öretecek, ders kitaplarını Türkçe’ye çevirecek, Batı’dan alınan yabancı 

kavramların Türk dilinde uygun edeerliklerini bulacak yabancı dil bilen Müslüman 

bir kitleye olan ihtiyacı arttırmıtır.  

Yabancı dil sorunu sadece eitim alanında deil dı ilikiler alanında da bir 

sorun olarak ortaya çıkmıtır. Diplomatik ilikilerin giderek daha da önem kazandıı 

bir dönemde daha önceleri Fenerli Rum aile üyelerince yürütülen divan 

tercümanlıının, Yunan isyanı sırasında Rumlara olan güvenin kaybolması ve son 

Rum tercümanın 1821’de idam edilmesinin ardından bo kalması ile yönetimde 

iletiim sorunları artmaya balamıtır. 1833’e kadar tercüme ileri geçici düzenlemeler 

ile yürütülmü ancak sonrasında II. Mahmud meseleyi 1833’te daha geni bir 

çerçevede ele alarak Bâb-ı Âli’de  “Tercüme Odası”nı kurmutur. 

                                                 
94Lewis, a.g.e., ss.85-86.  
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 Seraskerlik’te ve devletin dier dairelerinde kurulan benzer odalar da aynı 

hizmeti karılamak amacıyla kurulmu ve 1834’te ise III. Selim’in tahtan 

indirilmesinden sonra kapanan Londra, Paris ve Viyana elçilikleri yeniden açılmıtır. 

Böylelikle bu kadrolarda görev alan genç diplomat ve tercümanlar Batı ile dorudan 

temasa geçebilme fırsatını yakalamılardır. Osmanlı Devleti’nde on dokuzuncu 

yüzyılda modernlemenin lokomotifi olan Osmanlı bürokratlarının hayatlarına 

bakıldıında neredeyse hepsinin bu elçiliklerde ya da Tercüme Odası’nda görev alan 

kiiler olduu fark edilir.  

Zira Tanzimat liderlerinden Mustafa Reit Paa 1834’te Paris’e sonra Londra’ya, 

Âli Paa 1836’da Viyana’ya, Fuat Paa 1840’ta Londra’ya gitmitir. Çalıma 

arkadaları Sadık Rifat Paa ile Mehmet ekib 1837’de Viyana’da, brahim Sarım 

Paa 1834’te Londra’da hizmet vermilerdir. 95  Tercüman-ı Ahvâl’in sahibi Agâh 

Efendi Tercüme Odası mensubudur, inasi Tophane-i Amire’deki Tercüme Odası’nda 

görev yapmıtır. Mecmua-i Fünun’u yayımlayan Münif Paa, ünlü gazeteci Namık 

Kemal de Tercüme Odası memurlarındandır. Bu açıdan bakıldıında Lewis’in 

Osmanlı modernlemesinde özellikle etkili olan iktidar eliti için çizmi olduu portre 

bu aratırmada yer alan Osmanlı modernleme süreci içerisinde çevirinin Batı 

eksenindeki düünsel birikime etkisi balamında oldukça önemlidir: 

…saldırgan ve yayılan Avrupa’nın hakim olduu bir dünyada, Osmanlı 

mparatorluu’nu yaama endiesinin tamamen kaplamı olduu bir zamanda, güven ve 

karar mevkileri kaçınılmaz olarak Avrupa’yı, dilini ve ilerini iyi bilen kimselere geçmitir. 

Yeni iktidar eliti, ordudan ve ulemadan deil, Tercüme Odası’ndan ve elçilik katiplerinden 

yetimitir. 96 

                                                 
95Lewis, a.g.e., s.89. 
96Lewis, a.g.e., s.118. 
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dari alanda yapılan reformlara bakıldıında daha çok merkezi devletin çıkarları 

ile örtüebilecek bir çalıma sistemini salayacak önlemlerin alındıını ve aynı 

zamanda etkili bir bürokratik örgütlenmeyi salayacak ekilde yüksek devlet 

memurlarının durumlarını iyiletirici yeniliklerin getirildii görülür. Merkezi iktidarın 

denetimini kolaylatıracak ekilde yapılan düzenlemeler arasında özellikle sadrazamın 

çeitli yetkilerinin astları arasında paylatırılması, Dahiliye ve Hariciye nazırlıkları ile 

dier nezaretlerin kurulması, Batı tarzında eitim kurumlarının vakıfların devre dıı 

bırakılarak dorudan bir bakanlıa balanması, yasama ileri ile uramak üzere 

danıma meclislerinin kurulması gibi yenilikler yer alır.  

       Devlet idaresindeki yüksek memurların servetinde müsadere usulünün 

(devlet tarafından el konulması) kaldırılması, memurlukta her yıl yeniden tayin 

esasının kaldırılıp düzenli aylık uygulamasının getirilmesi gibi bürokratik sınıfın 

yaama ve mülk güvenliklerini garanti altına alındıı söylenebilir.  dari alanda 

görevli olan kiilerin lehine yapılan bu gibi deiiklikler neticesinde bürokrasinin 

gücünün daha da etkinletirildiini söylemek mümkündür.  

       Sosyo-politik alanda yapılan reformlar arasına dahil edilebilecek olan 

kıyafet reformu gibi bir takım Batılı uygulamaların da bu dönemde resmi hayata 

geçirildii görülür. Kıyafet reformu sonucunda askerlerin yanı sıra çeitli memur 

sınıfları arasında farklı yerlere göre giyilecek kıyafetler ayrıntıları ile belirlenmitir. 

Cübbe ve sarık giyimi sadece ulemaya serbest iken dier sivillerin fes giymesi zorunlu 

kılınmıtır. Cübbe ve terliin yerini redingot, pelerin, pantolon ve siyah derili potinler 

almıtır. Mücevherler, kürk ve dier süs eyaların takılması yasaklanmı ve sakalların 

kesilmesi emredilmitir. Geleneksel divan ve yastıkların yanında Avrupa tarzı 

sandalye ve masalar kullanılmaya balanmıtır. Avrupalı sosyal adetler benimsenmi, 
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Sultan yabancı diplomatları Osmanlı protokolü yerine Avrupa protokolüne göre kabul 

etmitir. Fransa örnek alınarak Perembe günü devlet dairelerinde resmi tatil olarak 

kabul edilmitir. Sultan resepsiyonlar vererek misafirleri ile sohbetler etmi ve hatta 

bayanlara hürmet göstermitir.97 Osmanlı toplumuna benimsettirilmeye çalıılan ve 

daha çok görsel taklide dayalı bu tür reformların arkasında Batılı gibi gözükmek ve bu 

anlamda Avrupa ülkelerinin de beenisini kazanmak gibi amaçların olduu 

düünülebilir. Ancak eklen yapılan bu tür deiimlerin zihnen gerçekleecek 

dönüümlere kapı açtıını söylemek oldukça güçtür. 

 Tanzimat dönemine geçmeden önce üzerinde deinilmesi gereken bir dier 

önemli konu ise II.Mahmut döneminde eitim alanında yapılan bir takım yeniliklerin 

yanında eski geleneksel yapıların da varlıını koruması sonucunda toplumsal dokuda 

ortaya çıkan ikiliktir. Düünsel alanda farklı  felsefi, dini ve siyasi çizgilere sahip bir 

çok Müslüman ve gayrimüslim mekteplerinin var olması bu kurumların toplumu 

birletirici etkisinden ziyade ayrıtırıcı ve farklılatırıcı bir etkiye sahip  olmasına 

sebep olmutur. Bunun yanı sıra medreseler kendi içlerine dönmü ve genel eitimden 

daha kopuk bir hale gelmitir. Eitim sistemindeki bu bölünmülük Tanzimat 

döneminde giderek artacak ve Osmanlı elit kadrolarında farklı dünya görülerine 

sahip iki zıt kutbun olumasına sebep olacaktır.98  

Aslında bu ikilii sadece eitim kurumları ile sınırlandırmak çok da doru 

deildir zira Zürcher’in de belirttii üzere on dokuzuncu yüzyılda yapılan reformlar 

eskileri kaldırmak yerine yeniyi ortaya koyma çabalarıydı. 99  Bu balamda ikiliin 
                                                 
97 Lewis, a.g.e., s.103. 
98 Ali Budak, Batılılama ve Türk Edebiyatı: Lale Devri’nden Tanzimat’a Yenileme, stanbul: 

Bilge Kültür Sanat, 2008, s.355. 
99 Zürcher, a.g.e., s.73.  



 
 

59 

eitimden, dine, hukuka, bilime, idari tekilatlanmaya kadar farklı birçok alanda 

ortaya çıktıı söylenebilir. Osmanlı modernlemesinin genel nitelii göz önünde 

bulundurulduunda bu ikilii, yenileme sürecinin en doal sonucu olarak 

deerlendirmek mümkündür. Daha önceki bölümlerde de belirtildii üzere reformlar 

halkın baskısı sonucu gerçekleen yer deitirmeler deildi ve bu anlamda reformların 

salam bir halk destei ile gerçekletii söylenemez. Islahatçılar kendilerine ve 

seleflerine karı çıkarılan ayaklanmalardan da etkilenerek keskin bir kopu 

gerçekletirmeyi göze alamamı olabilirler. Çünkü reformlar yönetici sınıfın 

belirledii ve bilinçli olarak tercih edilmi bir siyaset sonucu gerçekletirilen 

uygulamalardır. Zürcher’in bu konuda yapmı olduu tespit de oldukça yerindedir:  

….bu durum, önde gelen toplumsal tabakalar içinde Batılılamaya yönelik 

reformları kabul etmeyen hiziplerin, geçici olarak olsa bile reformları durdurmalarının ya da 

baltalamalarının her zaman mümkün olması demekti.100 

Bu balamda eskiyi kaldırmadan yeniyi yerletirme politikası o dönemde belki 

de en doru seçimdi. Böylelikle halkın deiimlere kendiliinden katılması 

öngörülmü olabilir. Zira iktidarın halka itaati kabul ettiremedii yerlerde 

artlandırma yoluyla razı etme politikası güttüünü söylemek de mümkündür. Halka 

yeni bir yaam tarzı ile yeni deer ve fikirlerin benimsetilmesi için izlenen bu 

politikanın ileriki bölümde de görülecei üzere çeviri hareketlerine de yansıdıını 

söyleyebiliriz. 

Osmanlıların Batı’yı olarak örnek alarak yaratmaya çalıtıkları modern devlet 

sistemi ve yaam düzeni her ne kadar eskiler ile yenilerin birarada var olduu ikilik 

arz eden bir modernleme modeline dönüse de yapılmaya çalıılan tüm ıslahat 

                                                 
100 Zürcher, a.g.e.s.72. 
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hareketleri Türkiye tarihine kadar uzanacak olan bir sürece zemin hazırlamıtır. 

II.Mahmut döneminde yapılan reformları bu paralelde 1839’dan 1876’ya kadar devam 

edecek olan ve “Tanzimat Dönemi” olarak adlandırılan, modernleme sürecine 

geçilmesini hızlandırıcı ve kolaylatırıcı bir dizi ön çalıma eklinde deerlendirmek 

mümkündür. Bu dönemde askeri alandaki tekilatlanma salamlatırılırken dier 

taraftan hukuk, sanat, edebiyat ve eitim alanlarında Avrupa kültürlerine dönük bir 

deime de balayacaktır.101 

2.4.2. Gülhane Hatt-ı Hümayunu  

Mısır’ın ikinci kez igal ediliine denk gelen ve Osmanlıların durumunun 

oldukça kötüye gittii bir dönemde 3 Kasım 1839’da Hariciye Nazırı Mustafa Reit 

Paa tarafından yazılan bir hatt-ı hümayunun saray kapılarının dıında okunması ile 

Osmanlı tarihinde önceki dönemlere nazaran daha kapsamlı ve daha bütüncül bir 

dönüümü öngören bir sürece girildiini söylemek mümkündür. Reit Paa tarafından 

yerli ve yabancı bir kalabalıın önünde stanbul’daki Topkapı Sarayı yanındaki 

Gülhane bahçesinde okunan Fermanda temelde dört reform vaat edilmekteydi: 

1- Padiahın toplumun can, mal ve namus güvenliini garanti altına alması, 

2- ltizam sisteminin yerini alacak düzenli bir vergi sisteminin getirilmesi, 

3-Askerliin zorunlu hale getirilmesi, 

4-Din farkı gözetilmeksizin yasa önünde eitlik.102 

 Gülhane Hatt-ı, muhtevasında yer alan konular dikkate alındıında Osmanlı 

                                                 
101 Mustafa Ergün, Batılılama Dönemi Osmanlı Eitim Sisteminin Geliimine Mukayeseli Bir 

Bakı, http://www.egitim.aku.edu.tr/ergun1.htm, 02.03.2010. 
102 Zürcher, a.g.e., s.79. 
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toplumunun can, mal ve namus güvenliini salama, iltizam ve iltizam düzeninden 

kaynaklanan tüm suiistimallerin kaldırılması, suçlular için adil ve açık bir yargılama, 

rüvetin kaldırılması, kanunların uygulanmasında dinler arası eitlik gibi bir takım 

düzenlemeler getiren genel toplumsal bir reform olarak deerlendirilebilir. Her ne 

kadar bazı düünürlerce böyle bir fermanın hazırlanmasında sadece Osmanlı 

ordusunun Nizip’te Mısır valisi Mehmed Ali Paa’ya yenilmesi sonucu yaanan 

olumsuzlukların etkisini ortadan kaldırmak  ve ayaklanmanın bastırılmasında Osmanlı 

devletine yardım eden Avrupa güçlerinin sempatisini kazanmak gibi sadece dı 

gelimelerin etken olduu iddia edilse de bunun eksik bir iddia olduunu düünmek 

mümkündür. 

Batı’nın sırf bu nedenle Osmanlı Devleti’ni desteklemeyecei söylenebilir. Zira 

o dönemlerde Batılı devletlerin hedefi Osmanlı devletini daıtmak deil Dou’da 

yükselen güç Rusya’ya karı Osmanlı Devleti’ni az çok istediklerini yaptırabilecek 

tampon bir devlet haline getirmekti.103 Bu anlamda Batı Osmanlı’yı daılmaktan uzak 

tutmak için her türlü önlemi almaya hazırdı.  

 Burada deinilmesi gereken bir dier önemli nokta Osmanlı Devleti’nin  

Batı’nın sempatisini kazanmak istese de Batı’nın kendi iç ilerine karımasından 

honut olmadııdır. Bunun yanı sıra gayrimüslim tebaanın Balkanlar'da Sırp ve Yunan 

ayaklanmalarına yol açan memnuniyetsizlikleri de giderilmek istenmi ve toplumsal 

çözülmelerin engellenmesi yoluyla devletin bütünlüünün korunması da 

amaçlanmıtır. Mardin’in de belirttii üzere Osmanlı devlet adamları, devlet içerisinde 

hukuk, iktisat ve idare alanında yapılacak olan bir takım yenilikler ile mparatorluk 

bünyesinde yer alan kültürel birimleri birletirebilecekleri bir “Osmanlılık” uuru 

                                                 
103 Timur, a.g.e, s.92. 
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oluturabileceklerini düünmülerdir. 104  On dokuzuncu yüzyılda ortaya çıkan 

ideolojilerden bir tanesi de Osmanlı Devleti’nde dinsel ve ulusal kimliklerin üzerinde 

bir Osmanlı kimlii yaratmak olacaktır. 105  Dolayısıyla hattın ilan edilmesinde dı 

dinamiklerin olduu kadar de iç dinamiklerin de büyük etkisinin olduu söylenebilir.  

Sürecin çekirdeinde yatan asıl dinamiklerin ise Batı’ya gönderilen elçiler 

olduun söylemek yanlı olmayacaktır. Batı’ya gönderilen elçiler II.Mahmut 

döneminin sonlarına doru Batı’nın yeni bir özelliini bulmulardı. Batı’da milli bir 

devlet kurmak isteyen hükümdarlar tebaalarının mülkiyet haklarını garanti altına 

almılar ve eitimi halk düzeyinde yaymılardı.106 Buna göre akıllarında bu fikirler ile 

dönen ve Osmanlı modernlemesinde öncü rolleri üstlenen Osmanlı katip ve 

elçilerinin Tanzimat dönemindeki esas dililer olduunu ve modernleme çarkının bu 

defa “Batılı bir milli devlet kurmak” için döneceini söylemek yerinde bir tespit olur. 

Toplumsal bir bütünlüün hedeflendii bu dönemde devlet kurumlarınca yürütülen 

çeviri ve telif eser etkinliine bakılacak olduunda da ortak Osmanlı tarihini 

oluturmaya yarayacak telif eserlerin yanında çeviri eserlerin aırlıklı olarak Avrupa 

tarihini anlatan eserlerden seçildii görülür. Bu dönemde yapılan çeviri hareketlerinin 

incelendii üçüncü bölümde konuya daha ayrıntılı bir ekilde deinilecektir. 

2.4.3. Tanzimat Dönemi Reformları: Eitimden Sosyal Hayata 

1839 sonrasında yapılan reformlar da askerlik, vergi, merkezi bürokrasi, eitim 

ve haberleme alanlarını kapsamaktaydı. Burada daha çok üzerinde durulması gereken 

                                                 
104 erif Mardin, Türk Modernlemesi: Makaleler 4, (der.) Mümtaz’er Türköne, Tuncay Önder, 

stanbul: letiim Yayınları, 2008, s.12.  
105Alkan, a.g.m., s.385. 
106 Mardin, a.g.e, s.12. 
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Osmanlı döneminde Tanzimat olarak adlandırılan ve Batı modelinde milli bir devlet 

kurmak için modernleme yönündeki reform çabalarının ilenilmeye çalııldıı 

alanlardan özellikle hukuk ve eitim sistemlerinin devlet denetimi altına alınmaya 

çalıılmasıdır.  

Batı’nın askeri üstünlüünün kabul edilmesi ile balatılan askeri alandaki 

reformların yetersiz kalması sonucu yenileme hareketinin devletin her alanında 

gerçekletirilmesi gerektiini düünen reformcular bunun ancak devlet düzeninin 

ahısların garanti ve tasarrufundan çıkarılarak kanunların denetimi altına alınması ile 

mümkün olacaını kavramılar ve bu sebeple kanunun mutlak üstünlüünü öngören 

bir devlet zihniyeti yerletirmeye çalımılardır.107 Bu nedenle de Tanzimat döneminde 

hemen her alanda yeni kanunlar çıkarılmıtır. Bu süreç içerisinde eitim alanında 

devlet yöneticilerinin dinsel otoriterlere karı kesin bir tavır sergilemek yerine onları 

dolaylı bir zayıflatma sürecine doru çekmeye çalıtıı söylenebilir. Bu balamda 

örnein medrese ve ulema önceleri eitim ileri ile ilgilenen kurullarda görev alırken 

zaman zaman buralara kabul edilmemilerdir ya da yeni okullar cami ve medrese 

dıındaki yerlerde kurulmutur. 108  

Her ne kadar Tanzimat Fermanı’nda eitim ile ilgili tek bir beyan bulunmasa da 

Tanzimat ile birlikte gelen yeni kurumları yaatmak ve bu anlayıın devamını 

salamak ancak modern bir dünya görüüne sahip yeni bir nesil ile mümkün olabilirdi. 

Tanzimat’ın mimarlarından Reit Paa, Ali ve Fuat Paalar da böylesi bir nesile 

duyulan ihtiyacın farkında olarak siyasi alanlardaki ayrılıklarına ramen eitim 

                                                 
107 Enver Koray, Türkiye’nin Çadalama Sürecinde Tanzimat, Marmara Üniversitesi Yayınları, 

No: 497, Fen Edebiyat Fakültesi Yayınları No: 23, stanbul: 1991, s.10 
108 Alkan, a.g.m., ss.379-383.  
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konusunda hemfikir bir politikadan yana olmulardır.109 Nitekim özellikle Tanzimat 

fikirlerinin halka yayılmasını salayacak olan aydın neslin büyük çounluu 1825’ten 

sonra doan Batı tarzı bir eitim ile yetien bir nesildir.  

Güçlü bir askeri tekilatın yanında yaygın bir bürokrasinin salanmasından 

sonra Tanzimat’ı uygulayacak yeni insan tipinin oluturulması yönünde dönemin 

öncülerinin en büyük baarılarının eitim alanında yaptıkları yenilikler olduu 

söylenebilir.110 Modernleme süreci içerisinde Osmanlı için en önemli konularından 

bir tanesi ise bilim olmutur. Genellikle eitim ile birlikte sunulan bu kavram 

Tanzimat dönemi Osmanlısı için oldukça itici bir güç olmu ve Osmanlı aydın sınıfı 

deerlerinin ayrılmaz bir parçası haline gelmitir. On dokuzuncu yüzyıl boyunca 

kurulan okullarda modern ve laik eitim programları sayesinde bilimsel bir tabanda 

daha açık bir algıya sahip bir nesil yetitii söylenebilir. 

Mezunlardan her ne kadar bilgisiz ve kötü bir memur sınıfı çıksa da bunlar 

önceki nesilden daha donanımlı bir karaktere sahiptiler. Bu okullarda memurların 

arasından aynı zamanda ülke meselelerine duyarlı, yaanılan toplumsal ve siyasi 

zorlukları yakından takip eden dürüst, azimli ve baarılı büyük bir kesim yetimitir. 

Bu kesimin imparatorlukta çeitli mevkilere gelmesi yava olmutur ancak yirminci 

yüzyıla gelindiinde modern Türkiye’nin büyük siyasal ve sosyal devrimini 

gerçekletirecek bir elit sınıfın doduu söylenebilir.111 

Enver Koray’ın da belirttii üzere Tanzimat gerçekte imparatorluun askeri, 

idari, siyasi vb. alanlardaki mevcut kurumların yerlerine Batı’daki örneklerinin 

                                                 
109 Koray, a.g.e., s.91. 
110Lewis, a.g.e., s.126. 
111 Lewis, a.g.e., s.126. 
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getirilmesinden öte bir zihniyet deiimi ve bu anlamda Batılılama çabalarının en 

önemli ve kuvvetli halkasıdır.112 Bu nedenle Tanzimat döneminde eitim ve hukuk 

bata olmak üzere ekonomi, askerlik gibi alanlarda kanunlar çıkarılarak yapılan 

deiikliklerin yanı sıra sosyal hayatta toplumsal etkileim ile birlikte gelen 

canlanmaya da deinmekte fayda olacaktır zira deiimin uygulamadan zihniyete 

doru evrildii süreci daha iyi anlayabilmek için siyasi alanda yapılan deiikler ile 

birlikte ülkeye giren Batılı kavramların toplumdaki deiik sosyal çevrelerde günlük 

hayata ne ekilde yansıdıına bakılması kültür planlaması sürecinde uygulanan çeviri 

politikalarının anlaılması açısından önem arz etmektedir.  

Bu devirde Avrupa ile artan ilikiler neticesinde sayıları gittikçe artan 

yabancıların Batılı yaam stillerinin Osmanlıların sosyal hayattaki yaam ekillerini 

etkilemeye baladıı görülür. Yabancı elçiliklerde verilen balo, konser, tiyatro gibi 

Batı kökenli kültürel etkinliklerin bir süre sonra Osmanlı saraylarında ve konaklarında 

görülmeye balaması, maazalarda Avrupa modasına göre yapılmı ev ve giyim 

eyalarının yer alması, Müslüman halkın Beyolu’nda  yabancı kıyafetlerini ve 

alıkanlıklarını daha yakından görmesi, Türk evlerinde ud yerine keman ve piyano 

çalınmaya balanması, özellikle Boaziçi kıyılarında sıklıkla görülmeye balayan 

yabancıların düzenledii kotra yarıları, açık hava baloları, yabancı tiyatro gösterileri, 

konserler ve bunun gibi Batı topluma ait dier sanatsal etkinlikler toplumun kültürel 

ve sosyal çehresini deitirmeye balamıtır. Bunun yanı sıra padiah Sultan 

Abdülmecit’in bu tür sosyal faaliyetlere ilgi göstermesi ve daha öncesinde Avrupa’da 

çeitli görevlerde bulunmu ya da eitim görmü olan yüksek devlet memurlarının da 

toplumsal hayatın günlük yaantısındaki bu deiikleri yadırgamadan benimsemesi 

                                                 
112 Koray, a.g.e., ss.1-19. 
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gibi örnek tekil edici tutumların deiimi kolaylatırdıı kadar hızlandırdıını 

söylemek mümkündür.  

dareden, orduya, eitime, hukuktan sosyal hayata kadar her alanda görülen bu 

deiimin sadece Batı’dan yapılan silah ithali, yeni eitim kurumlarının kurulması ya 

da yeni ehir hayatının, günlük yaam alıkanlıklarının Osmanlı toplumsal hayatına 

girmesi ile sınırlanamayacaı açıktır. Batı kısa bir zaman içerisinde düünce 

sisteminden, teknolojisine ve aktarılmaya çalıılan kurumlarıyla mparatorlua nüfuz 

etmeye balamı ve Osmanlı seçkinlerince benimsenen bir gerçeklik haline gelmitir. 

Bu balamda deiimin, kendi toplumsal gerçekliklerinin dıında onu anlayıp halkına 

benimsetmeye çalıan bir aydın grubunu da ortaya çıkardıı söylenebilir.113   

2.4.4. Tanzimat Aydını ve Tanzimat Aydınlanması  

Öncelikle askeri alanda balayıp sonrasında  devlet kurumlarında devam eden 

deiimler hızlanarak toplumsal alana doru bir yayılma göstermi ve bu balamda 

daha önce de belirtildii üzere hukuk ve eitim alanına da yayılmıtır. Tüm bu 

deiiklikler 1860’lardan sonra kültür alanında da hissedilmeye balamıtır. 

Avrupa’ya seyahat etme fırsatını bulan aydınlar Avrupalı öretmenler ile çalımı, 

Avrupa dillerini örenmi ve bu etkileim neticesinde kendilerini sadece teknik alanda 

deil, aynı zamanda Batı fikir ve yaam dünyasına ilikin dier birçok alanda da 

gelitirmeye balamılardır. Tanzimat aydınının, bu balamda Batı’nın bu hızlı 

yükseliini yakından takip edebilen, Batı’yı anlamaya çalıan ve Batı karısında kendi 

toplumunu ve devletini içinde dütüü geri kalmılıktan kurtarmayı amaçlayan, bunun 

                                                 
113 ükrü Haniolu, a.g.m., s.1383. 
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için mutlaka bir eyler yapılması gerektii düünen eklektik  bir aydın tipi olduu 

söylenebilir.114   

Bu dönemin aydınları modernleme konusunda hemfikir olmular ancak 

modernlemek için yapılacaklar konusunda benimsedikleri siyasi yaklaımlarda fikir 

ayrılıına dümülerdir. Bu fikir ayrılıkları içinde yer alan bir grup aydına göre siyasi 

bir eylemden önce halkın mutlaka aydınlatılması gerekir ve bu amaçla da  aydınların 

tüm çabaları  Batı bilimsel düünüünü ve Batı bilimlerini halka benimsetilmesi 

olmalıdır.115 Münif Efendi, Hoca Tahsin, Ahmet Vefik, Ahmet Mithat Efendi gibi 

isimlerin bu grupta yer aldıı söylenebilir. Üçüncü bölümde daha ayrıntılı bir ekilde 

incelenecei üzere  bu aydın grubunun Batılılama yolunda benimsemi oldukları 

politika onların  çeviri eser tercihlerine de yansıyacaktır.  

Osmanlı toplumunda kültürel ve fikirsel bir dönüümün Aydınların Batı 

dillerini örenmeleri, Batı edebiyatından yapılan çeviriler ile Avrupa’da gelien felsefi 

fikirler ve siyasi düünceler ile tanımaları neticesinde baladıı söylenebilir. Batı’dan 

yapılan ilk çeviriler sayesinde Osmanlı fikir dünyasına giren Batı özellikle Fransız 

etkisi ile girmeye balamıtır. Bu dönemde Batı’dan yapılan çeviriler neticesinde yeni 

düüncelerin Osmanlı toplumuna girmesi ile yeni düünce kalıpları eski mantık 

kalıplarını zorlamaya balamıtır.116   

                                                 
114 Bayram Ali Çetinkaya, “Modern Türkiye’nin Felsefi Kökenleri”, s.66, 

http://eskiweb.cumhuriyet.edu.tr/edergi/makale/361.pdf, (son eriim tarihi: 05.05.2010.) 
115 Çetinkaya iki grupta inceledii aydın tipinde, ikinci grupta daha ziyade devlet ile muhalefete düen, 

merkezi iktidarı sahiplenmek arzusu içinde kafalarında yer alan düünceyi uygulamak niyetinde olan 

Namık Kemal, Ziya Paa gibi isimleri ele alır.  a.g.e., s.66. 
116 Emel Koç, “Türkiye’de Felsefe Dilinin Geliimi ve Çeviri Faaliyetlerine Genel Bir Bakı”,  SDÜ 

Fen Edebiyat Fakültesi, Sosyal Bilimler Dergisi, Aralık 2009, Sayı: 20, ss.107-113., 

http://sablon.sdu.edu.tr/dergi/sosbilder/dosyalar/20/20_9.pdf (son eriim tarihi: 05.05.2010.) 
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Tanzimat yazarları ve düünürleri Fransız Devrimi’ni hazırlayan Aydınlanma 

filozoflarına büyük ilgi duymular ve Voltaire, J.J. Rousseau, Fénelon gibi 

aydınlanma düünürlerinin metinleri ile tanımılardır. Bu balamda modernleen bir 

toplumun düünsel alanda hangi felsefe sistemine dayandırılacaı sorusuna cevap 

arayan Tanzimat aydınının gerçekletirmek istedikleri yeniliklerin temelini Fransız 

pozitivist düüncesinde buldukları söylenebilir.117 

2.4.4.1. Fikirsel Dönüümler Arasında Pozitivizm   

Fikirsel zeminde Osmanlı için Batılılamanın maddeciliin dier düünce 

sistemleri arasından sıyrılarak yükselmesi anlamına geldii söylenebilir. Bu balamda 

Osmanlı yönetici ve  aydınları yön verecekleri bu yeni yolda maddi dünyayı kendi 

içerisindeki bilgiler ile açıklamaya ve pozitivizmi siyasal ve kültürel bir sistem haline 

getirmeye çalıacaklardı. 118  Pozitivizmin Osmanlı modernlemesinde belirdii 

alanlardan bir tanesi aklın eletirel bir ilev kazandıı ve Osmanlı toplumunun bir 

bütün halinde  kendini eletirmeye baladıı düünsel alandır. Bu alanda bireysel 

yargılar geleneksel kurumlamanın ürettii deerleri sorgulamaya balamıtır. 119  

Üçüncü bölümde daha ayrıntılı ilenecei üzere söz konusu eletirel aklın öncelikli 

olarak maddi dünyayı sorgulamaya çalıması, pozitivizmin getirdii olguların nesnel 

gerçeklikler içerisinde anlaılması, yaratılıın sorgulanması vb. gibi pozitivizme 

ilikin deerleri Osmanlı toplumuna kazandırmak isteyen aydınların çeviri eser 

tercihleri de bu yöndeki metinler üzerinden olmutur. Nitekim o dönemde yapılan 

çeviriler Osmanlı düünce sisteminde pozitivizmin ekillenmesinde önemli rol 

                                                 
117  Ekrem Iın, “Osmanlı Modernlemesi ve Pozitivizm”,Tanzimat’tan Cumhuriyete Türkiye 

Ansiklopedisi, stanbul: letiim Yayınları, 1985, Cilt 2, s.353.  
118 Alkan, a.g.m, s.127. 
119 Ekrem Iın, a.g.m., s.354.  
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oynamılardır.  

Pozitivizm Osmanlı’ya dorudan felsefi bir kanalla girmemitir. Zaten Batı 

felsefesinin kendisi tercümeler, süreli yayınlar, dernek vb. kurulular aracılııyla 

Osmanlı toplumuna girdii için pozitivizm de o dönemde okullara konulan pozitif 

bilim dersleri, Fransızca eitim veren okullar, Avrupa’dan eitim amaçlı gelen 

yabancı eitmenler ve özellikle de edebiyat akımları sayesinde tartıılmaya 

balamıtır. Aralarında sonradan Yeni Osmanlılar Cemiyeti’nin kurucularının da 

bulunduu aydınlar özellikle modernleme sürecine dahil olabilecekleri siyasi 

kanalların kısmen kendilerine kapatılması sebebiyle fikirlerini edebiyat ile dile 

getirmeye çalımı ve bu amaçla da basını araç olarak kullanıp buradan geni kitlelere 

ulamayı hedeflemitir. Dolayısıyla Tanzimat dönemindeki bu yeni reform evresinin 

devlet kanunları ile devlet adamları tarafından deil, gazeteler ve bu gazetelerde yer 

alan edebi yazıların sahibi yazarlar ve gazeteciler tarafından yönlendirildii 

söylenebilir.  

2.4.4.2. Aydınlanma Aracı Olarak Basın  

Osmanlı Devleti’nde on dokuzuncu yüzyılın en büyük olayının gazete ve süreli 

yayınların günlük hayata girmesi olduu söylenebilir. Gazeteler, Osmanlı toplumunda 

ilk olarak devlet ileri gelenlerinin bir kamuoyu oluturması için kullanılan araçlar 

olarak ortaya çıkmıtır. Gazetelerin bu ilk ilevine daha sonraları siyasal modernleme 

ve Batı etkisinde bir edebiyat ile Batılı bir kültür oluturma gibi çok daha önemli 

ilevler de eklenmitir.120 Nitekim Osmanlı kültürüne kazandırılan tiyatro, tercüme ve 

telif eserlerin ilk örnekleri gazetelerde sunulmutur.121  

                                                 
120 Budak, a.g.e., s.382. 
121 Tanpınar, a.g.e., s.232. 
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Osmanlı Devleti’nde daha önceki dönemlerde yabancı dilde basılmı gazeteler 

mevcut ise de yönetim kendi gazetesi olan Takvîm-i Vekâyi’yi, II. Mahmut’un 

liderliinde yapılan reformların bir parçası olarak çıkarmıtır. darenin halk üzerindeki 

gücünü artırmada iletiim araçlarının önemini kavrayan II. Mahmut’un bu gazeteyi 

çıkarmasındaki temel amaç Batılılama yönünde yapılan yenilikler ile ilgili 

söyleneceklerin, öretileceklerin aktarılması olmutur.  

Tüm bu ıslahat çalımaları devam ederken ve Batılılama yönünde olumlu 

adımlar atılırken halkın desteine her zamankinden daha çok ihtiyaç duyulmu ve 

bunun için de en kısa zamanda tüm bilgilerin doru bir ekilde halka iletilmesi 

hedeflenmitir. Takvîm-i Vekâyi bu manada olayları vaktinde ve doru biçimde 

aktarırken bilimsel gelimeler ve sanatsal ve ticari faaliyetleri içeren haberlere de yer 

vermitir. Osmanlı tebaasında tüm kitleleri hedef alan Takvîm-i Vekâyi’nin gazete 

özelliinden ziyade devletin içeride mesajlarını aktardıı bir araç olarak önem taıdıı 

söylenebilir. Bu nedenle de Türkçe yayımlandıı 1 Kasım 1831’den sonra Fransızca, 

Rumca, Ermenice, Arapça ve Farsça nüshaları da yayımlanmaya balamıtır.  

Tanzimat’tan sonra çok sayıda ve deiik türde gazete ve dergi yayımlanmıtır. 

31 Temmuz 1840’ta William Churchill tarafından yayımlanan Cerîde-i Havâdis 

Osmanlı Devleti’nin ikinci Türkçe gazetesi olmutur. Tanzimat yöneticilerinin tüm 

çabalarına ramen Takvîm-i Vekâyi gerçekletirilen yeniliklerin ve bu anlamda 

salanan gelimelerin duyurulabilmesi anlamında bir türlü istenilen baarıyı 

yakalayamamıtır. Bu dönemde ngiliz vatandaı William Churchill tarafından 

çıkarılan Cerîde-i Havâdis (1840) Osmanlı toplumuna gazetelere ilikin yeni bir 

anlayı getirmi olup ilk sayısından itibaren halka yakın bir çerçeve çizmitir. Bu 

gazetenin yazarları edebi kaygılardan ziyade fikirleri iletme amacında olduklarında 
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için sade bir dil kullanımına özen göstermilerdir. Gazetecilik üslubunun Cerîde-i 

Havâdis’te olutuunu söylemek mümkündür. 122   Gazetede ngiliz gazetelerinden 

çeviri haberler, tiyatronun özellikleri, ahlak ve vatan sevgisi ile ilgili makaleler, 

bilimsel konulu tercümeler gibi farklı birçok konuya yer verilir.123 Avrupa kültürünü 

anlamaya yönelik olarak yapılan analizler ve yeni kavramlar yine buradan Türk 

okuyucularına ulatırılmaya çalıılmıtır.124 

Münif Paa, (1824-1910) yazar olarak çalıtıı Ceride-i Havadis’in 

yayınlanmasından bir yıl sonra gazetenin günlük olarak yayınlamaya karar verdii 

Ruzname-i Ceride-i Havadis adlı ilaveleri hazırlamakla görevlendirilir. Ruzname-i 

Ceride-i Havadis’te fen bilimlerinin hemen hemen her alanında yazılar çıkarken fen 

alanında ünlü kiilerin biyografilerine de yer verilir. 125  Münif Efendi’nin “idare-i 

mülkiyye” adıyla çevirdii ekonomi-politik konulu yazıyı takiben yine sanayi, tarım 

ve ticaret konularına yer veren yazıları da burada yer alır. Yine Münif Efendi’nin 

yapmı olduu çeviriler arasında yer alan Voltaire’den Tabiat ile Feylosofun 

Muhâveresi’de, Muhâverât-ı Hikemiyye burada neredilir.126 Yine Münif Efendi’nin 

Madurîn Hikâyesi adıyla çevirdii Victor Hugo’nun Les Misérables(Sefiller) adlı 

romanının özeti de 24 bölüm halinde tefrika eklinde burada yayınlanmıtır.127  

                                                 
122 erif Mardin, Yeni Osmanlı Düüncesinin Douu, (çev.) Mümtaz’er Türköne, Fahri Unan, rfan 

Erdoan, stanbul: letiim Yayınları, 2003, ss.286-288.  
123 nci Enginün, Yeni Türk Edebiyatı Tanzimat’tan Cumhuriyet’e (1839-1923), stanbul: Dergah 

Yayınları, 2007, s.35. 
124 Budak, a.g.e., s.393. 
125 nci Enginün, a.g.e., s.40. 
126 Enginün, a.g.e., s.40. 
127 Budak, a.g.e, s.483-485 
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Tercümân-ı Ahvâl’in ilk sayısı 22 Ekim 1860’ta yayımlanmıtır.128 Bu gazetenin 

sahibi Âgâh Efendi*(1832 -1887) ile ibirlii eden brahim inasi de basın hayatına 

girmi olur. Yaklaık altı ay sonra inasi bu gazeteden ayrılarak 1862’de Tasvîr-i 

Efkâr  adlı gazeteyi yayınlamaya balar. Tasvîr-i Efkâr  siyasi olduu kadar aydınlar 

için fikirlerin de dile geldii bir tartıma zemini oluturmutur. inasi bu gazeteyi 

daha çok Avrupa’daki entelektüel birikime ait fikirleri aktarmak ve Osmanlı 

edebiyatının kalıplarını kırmak için kullanmıtır. 129  Burada inasi’nin edebiyat ve 

eitimden, dı siyasete, ekonomiden, hukuka kadar farklı birçok alanda yazdıı 

makaleler neredilir. 130  Onun burada modern ehircilik, sokak temizlii ve çevre 

düzenlemelerine ilikin yazdıı yazılar131 da halkın Avrupa’daki yaam kültürüne göre 

eitilmesinin amaçlanması açısından dikkat çekicidir.  

Eitim ile ilgili makalelerine bakıldıında Avrupa’da gelien yeni bilim 

alanlarında kullanılan metodlara yer verdii görülür. Gazetesinde doal hukukun 

Batılı içeriini aktarmak üzere Vattel’in Droit des Gens (Uluslararası Hukuk)’inin 

çevirisini tefrika halinde yayınlar.132 Tasvîr-i Efkâr devrin gençleri arasında oldukça 

yaygın bir ekilde okunmu olup idare ile halk arasında uyarıcı etkinin domasını ve 

bir kamuoyu olumasını salayarak çıkar çevrelerinden uzak bir aydın tipinin 

domasını salamıtır.133  

                                                 
128 Budak, a.g.e., s.374. 
* Agâh Efendi, Tercüme Odasın’da yetimi  Osmanlı devlet adamı ve aydınıdır. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Agah_Efendi,  (son izlenme tarihi: 11.10.2009). 
129 Mardin, a.g.e, s.283. (yeni Osmanlı) 
130 Enginün, a.g.e, s.46-52. 
131 Enginün, a.g.e, s.48. 
132 Mardin, a.g.e, s.291.(yeni Osmanlı) 
133 Enginün, a.g.e., s.55. 
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Benzer ekilde Ahmet Mithat Efendi’nin 1878’de çıkardıı Tercüman-ı Hakikat 

gazetesinde kendisinin sonradan kitap haline getirdii felsefi içerikli yazılara yer 

verilmi ve bu yazılar sayesinde okuyuculara Batı felsefesine ilikin bilgiler 

tanıtılmıtır. Gazete nüshalarının büyük bir kısmı tarihten felsefeye, dinden, bilime 

farklı bir çok konu hakkında telif, adaptasyon veya çeviri olarak Ahmet Mithat Efendi 

tarafından yazılmıtır.134  

Tanzimat Dönemi’nde çıkan dier önemli gazeteler arasında Muhbir (1866-

1868), bret (1870), Basiret (1870-1877) sayılabilir. Batıda gazetelerin geliimi ile 

kıyaslanacak olduunda ise Batı etkisinde gelien çada bir kültür yapısına 

kavumaya balayan Osmanlı Devleti’nde gazeteler, Batıdakinin aksine kitaptan 

gazeteye doru bir geliim göstermemitir. Yani Osmanlı Devleti’nde önce gazeteler 

bilgi kaynaını oluturmu ve kitaplar gazetelerde yer alan tefrika yayınlar sonucunda 

gazeteden domutur. 135  Osmanlı Devleti’nde devlet ideolojisinin anlatıldıı ve 

ideoloji dorultusunda yapılanların halka benimsetilmesi için kullanılan gazetelerin 

çıkarılması devlet idarecilerince istenilmi ve hareket yukarıdan tabana doru bir seyir 

izlemitir.136 Ancak zamanla önemli siyasal ve sosyal konuların yer aldıı dünyadan ve 

özellikle Avrupa’daki gelimelerden haberdar olan gazete okuyucuları aynı zamanda 

buralarda yayınlanan eitim içerikli yazılar ve fikir yazıları sayesinde Batılı düünce 

sistemine karı ortak kanaat ve tavır oluturmaya balamılardır.  

Gazeteler Bâb-ı Âli’nin kapalı kapıları ardında konuulan devlet ve memleket 

meselelerini toplumun yaadıı evlere, kahvelere taımı ve bu anlamda toplum için 

vazgeçilmez bir bilgi ve haber kaynaı olmaya balamıtır. Tanrıpınar’ın gazetelerin 
                                                 
134 Lewis, a.g.e, s.188. 
135 Budak, a.g.e., s.383. 
136 Budak, a.g.e., s.390. 
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Osmanlı ve Batı dünyasındaki yerine dikkat çekmek için yapmı olduu 

karılatırmada gazeteyi Batılı toplumlarda düüncenin ya da icraatların daha geni 

kitlelere iletilmesi için kullanılan ve temeli hayatla daima iletiim halinde olan bir 

topluma dayanan önemli unsurlardan biri olarak nitelerken Osmanlı toplumunda ise 

kitlelerin onun etrafında kurulduunu dile getirmesi, gazetelerin Batılılama sürecinde 

Osmanlı Devleti’nde ne derece önemli olduunun gösterilmesi açısından oldukça iyi 

bir ifadedir.137 

Osmanlı Devleti’nde gazete kavramının yerlemesinden ve gazeteciliin 

gelimesinden sonra gazetelerin bilgilendirme ve kamuoyu oluturma gibi ilevlerinin 

yanı sıra çada edebi türlerin Osmanlı toplumuna kazandırılması ve böylece 

toplumun soyut düünme yetisini arttıracak, Batı kültürüne ait yeni fikir ve 

alıkanlıkları benimsetecek, ona yeni bir dünya görüü kazandıracak olan yeni bir 

edebiyatın ekillenmesinde de oldukça önemli bir rol oynadıı söylenebilir.138 Nitekim 

özellikle Batı kültür unsurlarını ve günlük hayatına dair birçok unsuru barındıran 

tiyatro eserlerinin çevirileri, yine Batı kültür ve fikir hayatına dair yazılmı birçok 

Batılı telif eserlerin çevirileri, ilk yerli telif eser ve tiyatro eser örnekleri, eletirel 

düünce gücünü arttıran politika ve genel kültür içerikli makale, deneme, tenkit gibi 

edebiyat türleri gazeteler aracılııyla halka tanıtılmıtır.  

Kenan Akyüz, Osmanlı modernlemesinde 1860’lardan sonraki Batılılama 

faaliyetinin balıca üç alanda gelitiini belirtir: siyaset, toplum ve edebiyat. 139 

                                                 
137 Tanpınar, a.g.e., s.231 
138 Tanpınar, a.g.e., s.232. 
139 Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri, s.14, Ankara Üniversitesi, Dil, Tarih, 

Corafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Aratırmaları Enstitüsü, Türkoloji Dergisi, Ankara 

Üniversitesi Basımevi, 1965, 2. Cilt, 1.sayı, http://kitaplar.ankara.edu.tr/dosyalar/pdf/404.pdf, (son 
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Yukarıda daha önceden deinilen siyasi reformlara ek olarak burada özellikle 

belirtilmesi gereken nokta bu dönemde Batılılamanın toplumsal geliim ayaının 

edebiyat aracılııyla gerçekletirilmeye çalıılmasıdır. Bu dönemdeki aydın yazar 

zümre edebiyatın “toplumsal fayda ilkesi”140 üzerinde durarak edebiyatı fikirsel ve 

kültürel birikimlerin halka aktarılıp benimsetilebilecei bir araç olarak görmülerdir.           

Bu çalımanın aaıda yer alan üçüncü bölümünde yukarıda imdiye kadar 

bahsedilen ve Osmanlı modernlemesi olarak nitelendirilebilecek “Batılılama” 

çabalarının fikirsel ve edebi birikimleri aracılııyla sosyal ve kültürel hayata yansıyan 

yönü ele alınacak ve özellikle kültürel dönüümlerin yaandıını söylemenin mümkün 

olduu Tanzimat dönemi çerçevesinde yürütülen çeviri hareketleri incelenecektir. 

Tanzimat aydınının özellikle tesadüfi ve daınık gibi gözüken çeviri giriimlerinin 

aslında toplumsal uyanıa zemin hazırlayan bir planlama neticesinde mi yoksa 

bireysel tercihlerin etkisinde ve dorusal bir ideolojiden yoksun farklı grupların 

çıkarlarına hizmet edecek ekilde mi yürütüldüüne bir açıklama getirilmeye 

çalıılacaktır. Bu süreç esnasındaki tartımalar farklı çeviribilimcilerin teorilerine 

dayanılarak yürütülecektir.   

                                                                                                                                            
eriim tarihi: 09.04.2010) 
140 Akyüz, a.g.e., s.17. 



       BÖLÜM III 

TANZMAT DÖNEMNDE POLTK KÜLTÜR TERCHLER 

ETKSNDE GELEN ÇEVR ETKNLKLER 

 

Çalımanın bu bölümünde Tanzimat döneminde yürütülen çeviri faaliyetlerine 

bakılarak bu dönemdeki kültür planlaması çalımaları irdelenecek ve bu kapsamda 

hangi eserlerin kimler tarafından hangi amaçlarla çevrildiine mercek tutularak söz 

konusu dönemlerdeki çeviri faaliyetlerinin gerçekten devlet destekli belirli bir kültür 

politikası çerçevesinde mi yoksa birbirinden baımsız ve geliigüzel eksende mi 

ekillendii belirlenmeye çalıılacaktır. Bu amaç dorultusunda incelenen dönemlerin 

özellikleri de göz önünde bulundurularak sosyo-kültürel balam içerisinde öne çıkan 

çeviri aktörleri ve bu aktörlerin sosyo-politik ve kültürel tercihlerinin eserlerinin 

seçiminde ne derece etkili olduu incelenecektir. Dönemler içerisinde yürütülen çeviri 

faaliyetlerinin Itamar Even-Zohar’ın kültür planlaması kavramı ile ne derece 

örtütüü ve o dönemde çevirileri yapan kiilerin deiim aracıları141 ya da kültür 

planlayıcıları olarak nitelendirilip nitelendirilemeyecei tartıılacaktır. Bu kapsamda 

yürütülen tartımalarda Gideon Toury’nin  “süreç öncesi çeviri normları”(preliminary 

norms)142 olarak adlandırdıı ve çeviri politikasında genel olarak metin seçimini ve 

çevirmen tercihlerini irdeledii “norm teorisi”ne de deinilerek Tanzimat 

dönemindeki çeviri faaliyetlerinde metin seçimlerinin rastlantısal olup olmadıı, 

çeviriye dahil olan kii ve grupların (varsa farklı yayınevleri vb) belirli bir politikaları 

                                                 
141 Gideon Toury, Descriptive Translation Theories and Beyond, Amsterdam/Philedelphia: John 

Benjamins Publishing Company, 1995, s.59. 
142 Hermans, a.g.e, s.75. 
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olup olmadıı gibi sorular ekseninde çeviri faaliyetini etkileyen sosyo-kültürel 

unsurlar ile çeviri faaliyetinin etkiledii sosyo-kültürel deerler açıklanmaya 

çalıılacaktır.  

3.1. Kültür Planlaması, Repertuar, Aktarım: Osmanlı Batılılaması  

  Kültür ve kültür dinamikleri alanında “planlama”nın önemli bir yeri olduunu 

vurgulayan Toury’e göre, söz konusu bu kavram bilimsel yaklaımlarda genellikle 

çevresel bir konumda kalmı ve konu üzerinde yeteri kadar aratırma yapılmamıtır.143  

Çalımanın bu bölümünde kullanılacak olan planlama kavramını kültür balamında 

incelemek için Toury’nin kültür ile ilgili “toplumsal ilikileri düzenleyen 

yapılandırılmı repertuar 144   seçenekleri” 145  eklinde yapmı olduu tanımlamadan 

yola çıkmak uygun olacaktır. Buna göre kültür planlaması “toplumsal ve bireysel 

yaamda yeni seçeneklerin (yeni repertuarın) bilinçli bir ekilde yaratılması” 

durumudur.146 Bu balamda planlamayı “bir kültür içerisinde mevcut olana yönelik 

bilinçli olarak yapılan her türlü müdahale olarak” tanımlamak mümkündür.147  

                                                 
143Gideon Toury, “Translation as a Measn of Planning and Planning of Translation: A Theoritical 

Frameworkand a Exemplary Case”, Translations: (Re)shaping of Literature adn Culture, (der.) 

Saliha Paker, Boaziçi Üniversitesi Yayınları, stanbul: 2002, s.149. 
144 Bu ifadede geçen “repertuar” sözcüünden kasıt “bir grup insan ya da bireysel olarak o grubun 

üyeleri tarafından hayatın düzenlenmesi için kullanılan seçenekler toplamı”dır. Even-Zohar, “The 

Making of Culture Repertoire and the Role of Transfer”, Paker, a.g.e., s.166. 
145 Toury, a.g.m, s.150. 
146 Even-Zohar, “Culture Planing, Cohesion, and the Making and Maintenance of Entities”, Beyond 

Descriptive Translations Studies: Investigations in Homage to Gideon Toury, (ed.) Anthony Pym, 

Miriam Shlesinger, Daniel Simeoni, Amsterdam/Philedelphia:  John Benjamins Publication Company, 

2008. s.277. 
147 Toury, a.g.m., s.151’de belirtirken buna karın çeviri faaliyetinin özellikle pragmatik yönüne vurgu 

yaparak doası gerei etkili bir planlamada izlenilen yollardan biri olduuna vurgu yapar. 
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Yeni bir kültürün oluturulmaya çalııldıı dönemlerde planlama alternatif 

davranı örneklerinin söz konusu kültüre aktarıldıı bir süreçtir. Ve bu süreç 

içerisinde genellikle oluturulmaya çalıılan repertuar mevcut kültüre tanıtılmaya 

çalıılır. Repertuar seçeneklerini tanıtan kii ya da gruplar da deiimin aracıları148 

olarak hareket ederler. 149  Planlama giriiminde önemli olan sürecin  baarılı olup 

olmayacaıdır. Buna paralel olarak da planlayıcıların150gücü elinde bulundurmaları ve 

ilgili alanlarda iktidar sahibi olmaları gerekir. Daha çok repertuarın oluturulması 

meselesi ile megul olan ve özellikle belirli bir iktidar desteinden yoksun 

entelektüellerin bu yöndeki çabaları özellikle bireysel olarak yürütüldüünde isteksiz 

gözüken alıcı kültür ya da baskın olan kültür tarafından balangıçta anlamsız gibi 

deerlendirilse de çeitli kanallar yoluyla kabul ettirilebilir hale getirilip daha çok 

kiiye ulatırıldıında hedeflenen deiimlerin yaratılabilecei bir ortam salanmı 

olur.151 

Kültür planlaması sürecinde yaratılmaya çalıılan yeni bir kültür zihniyetine 

dönük gerekli olan repertuarın  oluturulması için farklı bir çok yöntem olduunu 

söyleyen Even-Zohar, bu yöntemlerden en önemlisinin ithal etmek(import) olduunu 

belirtir ve ithalin hedef kültürde var olmayan ve o hedef kültürün bazı üyelerince 

oluturulmaya çalıılan repertuarın yaratılmasında en çok tercih edilen yöntem 

olduunu iddia eder. 152   

                                                 
148 Toury, a.g.m., s.151. 
149 Toury, a.g.m., s.151. 
150 Even-Zohar, a.g.m., 2008, 283. 
151 Even-Zohar, a.g.m., 2008, s.283-284. 
152 Even-Zohar, a.g.m., Paker, 2002, s.169-170. 
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Osmanlı Devleti’nde Gülhane Hatt-ı Hümayunu’nun 1839’da kabul edilmesiyle 

balayan Tanzimat dönemi fermanda yer alan  idari, mali, adli ve askeri düzenlemeler 

gerei devletin, kabul edilen yeni anlayılara göre yeni batan kurulması ve bu 

anlamda imparatorluun kendini Batı medeniyetine açması ve onu oluturan esasların 

ve deerlerin de benimsenmesi demekti.153  Medeniyet deitirme her eyden evvel bir 

zihniyet deitirme, zihniyet deitirme de kültür deitirme meselesi154 olduu için 

Osmanlı toplumunun öncelikle dünyayı algılama eklinin deimesi gerekliydi.        

Hasan Kahraman’ın  zihniyet, kurum ve kimlik oluturma 155  süreçlerini 

belirleyen bir kavram olarak nitelendirdii Tanzimat dönemi Batılılaması onun 

deerlendirmesi ile aslında bir “bilgi aktarımı” sürecidir. Tanzimat döneminde askeri 

eitimin yanı sıra ilk ve orta öretimde sivil eitim alanında yapılan yenilikler, eitim 

programlarına geleneksel müfredatın yanında Fransızca ve modern konuların da ilave 

edilmesi, Fransızca’nın aydınlar arasında giderek yaygınlaması ile birlikte Fransız 

kültürü ile de temasa geçilmesi, gazeteler aracılııyla Batı dünyasının, Batı’daki 

bilimsel ve teknik konulara ilikin gelimelerin, Batı kültürüne ait haberlerin Osmanlı 

kamuoyuna tanıtılması, edebiyat alanında yeni türlerin tanıtılması, çeviriler ile birlikte 

Batı kültürünün aktarılmaya çalıılması, “Batı tiyatroları ile birlikte Batı giyim 

kuamının, Batı yaayı ekillerinin ve olaylar karısında  Batılıların tutum ve 

davranılarının halka gösterilmesi” 156 , tiyatro ile birlikte Batı müziinin yaygınlık 

kazanması gibi gelimeler kültürel bir deiimin gerçekletirilmeye çalııldıını 

gösterir. Dolayısıyla eitimden, iletiime, edebiyattan ve sanata her türlü alanda bir 

                                                 
153 Tanpınar, a.g.e., s.137. 
154 Akyüz, a.g.e., s.8. 

155 Kahraman, a.g.m, s.125-139 
156 Akyüz, a.g.e, s.11. 
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kültür deiiminden ve aynı zamanda bir tür bilgi aktarımından söz etmek 

mümkündür.  

 Osmanlı’da Tanzimat dönemi için Kahraman’ın “zihniyet oluturma” 

ifadesinde anlamını bulan “…Bu, dönemlerin yaygın ve örgün anlayılarını 

karıtlarıyla yer deitirme çabasıdır. Ruhaninin cismani, cemaatin birey, merkezin 

çevre, vs. gibi kavram almaıkları ile deitirilmesi bu sürecin belkemiini meydana 

getirir..” eklindeki deerlendirmesi157 Even-Zohar’ın kültür planlaması kavramında 

geçen repertuar oluturma süreci ile badatırılabilir. Bu açıdan bakıldıında kültür 

ve fikir dünyası açısından bir “dönüm noktası” olarak nitelendirilebilecek Tanzimat 

dönemindeki “zihniyet” deiimleri sırasında Batılılamanın ilk evresi olan maddi 

dünyanın algılanması ve maddeciliin dier düünce sistemlerinden ayrılarak ikinci 

aamada siyasal ve kültürel anlamda pozitivist bir anlayıın yerletirilmeye çalıılması 

bir anlamda kültürel bir planlama sürecidir ve bu süreç içerisinde ithal etme yöntemi 

ile oluturulmaya çalıılan Batılı repertuarın hedef kültüre aktarılması158 çabaları yer 

alır. 

thal sözcüünün kelime anlamına bakıldıında Türk Dil Kurumu sözlüündeki 

birinci anlamı içine almadır. 159  Buna göre sözcüün anlamında dıarıdan bir tür 

alımlamanın gerçeklemesi gerektii söylenebilir. Toury’nin özellikle çevirinin 

pragmatik yönüne vurgu yaparak, onun etkili bir planlamada izlenilen yollardan biri 

                                                 
157 Kahraman, a.g.m, s.126. 
158  Even Zohar,” aktarım”ı(transfer) bir kültüre ithal edilen eylerin o kültürdeki repertuar ile 

bütünletirilmesi  ve bu bütünleme ile ortaya çıkan sonuçlar eklinde tanımlar. (bkz. Even-Zohar, 

a.g.m., s.169.) 
159 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, 9.b.,Ankara:1998 
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olduu 160  görüünden yola çıkarak bu kültür planlaması sürecinde dıarıdan 

alımlamanın Tanzimat döneminde yürütülen çeviri faaliyeti ile gerçekletii 

söylenebilir.  Dolayısıyla ithalin çeviri ile gerçekletii, Batılı repertuarın çeviri ile 

oluturulmaya çalııldıı ve nihayetinde kültür planlamasında çevirinin kullanıldıı 

söylenebilir.  

Tanzimat dönemindeki fikir ve kültür hareketlerini bir kültür planlama süreci 

olarak kabul ettikten sonra öncelikle bu dönemde devlet tarafından çeviri etkinliinin 

yürütülmesi amacıyla kurulan kurumlara ve bu kurumların çeviri faaliyetlerine 

bakarak çeviriler aracılııyla bir planlamanın söz konusu olup olmadıı, çevirinin 

ideolojik çıkarlar dorultusunda yönlendirilip yönlendirilmedii gibi konulara 

açıklama getirmek çevirinin kültür planlamasındaki rolünün incelenmesine yardımcı 

olacaktır.   

3.2. Tanzimat Dönemi Çeviri Faaliyetinin Yürütüldüü Alanlar-Kurumlar 

 Tanzimat Dönemi’nde çeviri faaliyetlerinin daha etkin bir biçimde 

yürütülmesi için devlet tarafından açılan Babıâli Tercüme Odası, Encümen-i Dâni, 

Cemiyet-i lmiye-i Osmaniye, Tercüme Cemiyeti gibi kiminin kısa dönem kiminin de 

uzun dönem faaliyette kaldıı farklı birçok kurum oluturulmutur. Tanzimat dönemi 

çeviri faaliyetlerinin devlet politikası paralelinde yürütülüp yürütülmediini 

gözlemlemek için bu kurumların kurulu amaçları ve izledikleri politikalar ile 

gerçekletirdikleri çeviri etkinliklerine bakmak sürece daha somut bir açıklama 

getirmek açısından yararlı olacaktır. 

                                                 
160 Toury, a.g.m, s.150. 



 
 

82 

3.2.1. Babıâli Tercüme Odası (1832) 

On sekizinci yüzyıldan beri stanbul’daki Fenerli Rum aileleri tarafından 

yürütülen tercüme ileri 1821’deki Yunan syanı’ndan sonra Rumların elinden alınmı 

ve 1821-1833 yılları arasında geçici düzenlemeler ile telafi edilmeye çalıılmıtı.  Batı 

ile diplomatik ilikilerin artması sonucu 1832’de161  Müslümanlara bata Fransızca 

olmak üzere Avrupa dillerini öretmek ve resmi belgeleri çevirmek üzere çevirmen 

yetitirmek amacı ile kurulan Babıâli Tercüme Odası önceleri Hariciye’ye eleman 

yetitirmek amacıyla kurulmuken ve sonraları Osmanlı Devleti’nin modernleme 

projesinde aralarında çok önemli yazar ve devlet adamlarının da yetiecei çok önemli 

bir merkez haline gelmitir. Bu balamda Tercüme Odası, Osmanlı’nın Batı’ya açılan 

penceresi gibi düünülebilir. Burada çalıanlar yeni bir dil ile birlikte gelen yeni bir 

kültüre, modern ve yeni olana daha yakından bakabilme imkanı bulmulardır.162 

Tercüme Odası’nda yürütülen çeviri faaliyetlerine bakılacak olursa burada 

çalıan kiiler daha çok devlet içerisinde diplomatik yazımalar ve yabancı basında 

çıkan Osmanlı haberlerinin tercüme edilmesi ileriyle görevlendirilmilerdir. Bu 

açıdan bu Oda’da yürütülen çeviri etkinliinin sadece bürokratik alanla sınırlı kaldıı 

söylenebilir. 163 Fakat yine de burada görevlendirilen kiilerin Tercüme Odası’nda 

kurulan kütüphanede Batı dünyasına ait eserleri okuma fırsatı elde etmeleri, 

Avrupa’ya elçi olarak gönderilmeleri ya da Batı ile sürekli temas halinde olmaları, 

onların Osmanlı modernlemesinde öncü kiiler olmalarını salayacaktır. Zira 

Lewis’in “yeni iktidar eliti” olarak tanımladıı ve aralarında gazeteciler, subaylar, 
                                                 
161 Tanpınar, a.g.e., s.138. 
162 Koçak, a.g.m., s.77. 
163 Sezai Balcı, Osmanlı Devleti’nde Tercümanlık ve Babıâli Tercüme Odası, Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Ankara, 2006, s.116-131. 
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memurlar ve hukukçuların da bulunduu bu zümrenin büyük bir kısmı Tercüme 

Odası’nda yetimitir. 164  Bu bilgilerden de anlaılacaı üzere Tercüme Oda’sının 

Osmanlı modernlemesindeki fikirsel ve düünsel dönüümün gerçeklemesinde bir 

geçi görevi üstlendii söylenebilir zira her ne kadar bu alanda yapılmı çalımalar 

kısıtlı olsa da bu çalımalara dayanarak Tercüme Oda’sında henüz Batılı bir zihniyetin 

topluma yerletirilmesi amacını güden bir çabaya ya da bu amaçla yapılmı herhangi 

bir çeviri esere rastlanmadıı söylenebilir.165 Dolayısıyla bu kurumun sadece kültürel 

dönüüme zemin hazırlayan bir köprü görevi gördüü söylenebilir.  

3.2.2. Encümen-i Dani (1851) 

Bu kurum ileride kurulması planlanan Darülfünûn(üniversite)’da okutulacak 

bilim, tarih ve edebiyat gibi alanlarda yazılan kitapların seçilmesi, çevrilmesi ve 

basılması amacıyla devlet tarafından 1851’de kurulmutur. 166  Encümen-i Dani’in 

kurulu amaçlarında belirtilen hususlardan bir tanesi de telif ya da tercüme edilecek 

eserlerde sade ve anlaılır bir dil kullanılmasının üzerinde ısrarla durulmu olmasıdır. 

Tanzimat döneminde halka dönük olarak öngörülen bu isteklerin arttıını belirten 

Taceddin Kayaolu’na göre sade ve anlaılır bir üslup kullanılmasındaki ısrarda o 

dönemde öne çıkan dilin sadeletirilmesi ve Türkçe’nin bir bilim dili haline 

                                                 
164 Lewis, a.g.e., s.455. 
165 Tercüme Odası’ndaki çeviri faaliyetlerine ilikin olarak yapılan çalımalardan bazıları için bkz.: 

Özlem Berk, Translation and Westernisation in Turkey: From 1840s to 1980s, Taceddin Kayaolu, 

Türkiye’de Tercüme Müesseseleri, Sezai Balcı, Osmanlı Devleti’nde Tercümanlık ve Babıâli 

Tercüme Odası, Saliha Paker, “Tanzimat Döneminde Avrupa Edebiyatı’ndan Çeviriler: Çouldizge 

Kuramı Açısından Bir Deerlendirme”, Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düünenler. 
166  Saliha Paker, “Tanzimat Döneminde Avrupa Edebiyatı’ndan Çeviriler: Çouldizge Kuramı 

Açısından Bir Deerlendirme”, Çeviri Seçkisi I: Çeviriyi Düünenler, s.23. 
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getirilmesi çabalarının etkisi büyüktür.167   

Benzer ekilde Encümen faaliyetleri arasında Arapça, Farsça ve dier yabancı 

dillerden Türkçe’ye girmi olan sözcükler arasından kullanıma uygun olmayanların 

atılacaı bir sözlük hazırlanması planı da yer alır. Ancak böyle bir sözlüün hazırlanıp 

hazırlanmadıına dair herhangi bir kanıt yoktur. 168  Encümen-i Dani hakkında 

aratırma yapanlar arasındaki genel kanı ise bu kurumun belirlenen kurulu gayelerine 

karın çok fazla aktif çalımadııdır. Özellikle bazı çeviriler ve basılmı eserler 

arasında tarih eserlerinin ön plana çıkmasını Tanpınar, devletin bilinçli bir politikası 

sonucu olduunu vurgulamıtır.169  

Gerçekten de bu kurumun telif ve tercüme eserlerine bakılacak olursa telif 

eserler arasında özellikle Türkçe’nin geliiminde etkili olan Ahmet Cevdet’in kaleme 

aldıı Medhal-i Kavaid 170  (1851), Fuad Efendi (Paa) ile Ahmet Cevdet Paa 

tarafından yazılan ve Osmanlıca dolayısıyla Türkçe üzerine yazılmı ilk dilbilgisi 

kitabı sayılan Kavaid-i Osmaniye171 (1865), Osmanlı tarihi ile ilgili olarak hazırlanan 

ve 1774 Küçük Kaynarca Antlaması’ndan 1826 Yeniçeri Ocaı’nın kaldırılmasına 

kadar geçen süre içerisindeki Osmanlı tarihini anlatan Ahmet Cevdet’in yaklaık 30 

yılda tamamladıı 12 ciltten oluan Tarih-i Cevdet172  ön plana çıkan eserlerdir. Tarih-

i Cevdet’in  burada belirtilmesi gereken en önemli özelliinden biri eserin sade ve 

                                                 
167 Taceddin Kayaolu, Türkiye’de Tercüme Müesseseleri, stanbul: Kitabevi, 1998, s.64. 
168 Kayaolu, a.g.e., s.89. 
169 Ahmet Hamdi Tanpınar, XIX. Asır Türk Edebiyat Tarihi, stanbul: YKY, 2007, ss.144-145. 
170 Kayaolu, a.g.e., s.78. 
171 Kayaolu, a.g.e., s.78. 
172 Kayaolu, a.g.e., s.79. 
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Kayaolu’nun dile getirdii ekilde “kaba Türkçe” 173  ile kaleme alınmasıdır ve 

muhtemelen halk arasında bu eserin yaygın kabul görmesi de buna balanabilir.174 

Encümen’in üyelerince yürütülen çeviri faaliyetlerine bakıldıında karımıza 

çıkan eserler ise u ekilde sıralanabilir: Paris Ünivesitesi’nde hoca olarak görev 

yapan Souvanie adlı kiiye ait eserin Encümen’in harici üyelerinden Sahak Abroyan 

tarafından çevirilen ilk cildi Tarih-i Umûmi, yine Sahak’ın seçkin Avrupa devlet 

adamlarının biyografilerini anlatan Avrupa’da Mehur Ministroların Tercüme-i 

Hallerine Dair Risâle adlı eser, Jean Baptiste Say’ın ekonomi ve politika ile ilgili olan 

Catéchisme d’Economie Politique adlı eserinin çevirisi olan lm-i Tedbir-i Menzil, 

Louis-Phillippe Comte de Ségur’a ait eserin175 çevirisi olan Vücûd-ı Beerin Sûret-i 

Terkibi.176 

 Bunlardan baka Ahmet Cevdet’in bni Haldun’un Arapça yazmı olduu ve 

daha önceden baka bir çevirmen tarafından tercümesine balanan Kitabû’l lber ve 

divanu’l mübtedi ve’l ekber adındaki tarih kitabının ilk cildi Mukaddime adı altında 

çevrilmi ve 1861’de basılmıtır. 177 Encümen’in harici üyelerinden biri olan Todaraki 

Efendi, Louis Philippe Comte de Ségur’a ait olan ve 1786 ile 1796 yılları arasında 

Avrupa’da meydana gelen tarihi olayların anlatıldıı eseri Fransızca aslından “Avrupa 

Tarihi” olarak çevirmitir.178 Encümen üyelerinden Aleko Efendi’nin Napoléon’un son 

                                                 
173 Kayaolu, a.g.e., s.79. 
174 Kayaolu, a.g.e., s.79.  
175 Eserin orijinal adına ulaılamamıtır. 
176 Eserlere ait bilgiler hakkında daha ayrıntılı bilgi için bkz. Kayaolu, a.g.e., s.81-83 
177 Kayaolu, a.g.e., s.80. 
178 Kayaolu, a.g.e., s.81. 
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dönem savalarını anlatan Beyanü’l-esfâr179 adlı bir tercümesi ile Abdülhak Molla’nın 

Comte de Buffon’un natüralist bir teori ile yeryüzündeki canlı yaamını irdeledii 

“Histoire naturelle, générale et particulière”180 adlı eserini çevirdii Tarih-i Tabiî181 

de encümende yürütülen çeviri faaliyetine ilikin örnekler arasındadır. 

Encümen-i Dani, çalımalarını yaklaık 12 yıl boyunca devam ettirmi ancak 

bu kurum daha sonra lavedilmitir. Burada yürütülen çalımalar sonucunda ortaya 

çıkarılan eserlerin büyük bir çounluu basılamadıı için belirli bir okuyucu kitlesi 

oluturmanın da mümkün olmadıı söylenebilir. Ancak Encümen kapsamında kaleme 

alınan telif ve tercüme eserler açısından bir deerlendirme yapmak gerekirse eserlerin 

daınık ve rasgele seçilmi olduunu söylemek çok da doru bir deerlendirme 

olmayabilir. Her ne kadar bazı istisna eserler olsa da hazırlanan eserlerin büyük 

çounluunun tarih ve dilbilgisi ile ilgili olduu söylenebilir. Hatta telif ve tercüme 

edilecek olan eserlerde sade anlaılır bir dil kullanılması üzerinde titizlikle 

durulmutur.  

Özellikle Fransız Devrimi’nin getirmi olduu milliyetçilik akımlarından 

etkilenilerek devlet yöneticilerinin dinsel ve ulusal kimliklerin üstünde bir Osmanlı 

kimlii oluturmaya çalıtıkları bir dönemde Osmanlı tarihi ve Osmanlı dili üzerine 

eserlerin seçilmesinin tesadüf olduunu söylemek zordur. Bu bilinçli politikanın 

ardında yatan nedeni Alkan’ın modernleme süreci için dile getirdii 

“Modernlemenin bir yönüyle de resmi ideoloji, resmi tarih yazma…süreci olduu 

                                                 
179 Tapınar, a.g..e, s.141. 
180 Georges-Louis Leclerc Comte de Buffon,   http://en.wikipedia.org/wiki/Georges-

Louis_Leclerc,_Comte_de_Buffon#Natural_history , (son izlenme tarihi: 22.03.2010.) 
181 Tanpınar, a.g.e., s.141. 
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anımsanmalıdır.”182  görüü ile deerlendirmek bu dönemde devlet eliyle yürütülen 

çeviri etkinliinin ve eser seçiminin altında yatan nedenlerin daha net açıklanmasını 

salar. Tercüme eserlerin genel niteliine bakılacak olursa eser seçimlerinin daha çok 

Batı ülkelerinden genelde tarihi bilgi içeren eserler arasından olduu söylenebilir 

Tanpınar’a göre gerek telif eserlerin gerekse tercümelerin özellikle tarih içerikli 

kaynaklardan seçilmesinin sebebi Tanzimat dönemin yenilik hareketi öncülerinin 

toplumun siyasi terbiyesini salamak ve ona yeni bir yön vermek istemeleridir.183  

3.2.3. Tercüme Cemiyeti (1865) 

1862’den sonra Encümen-i Dani’in ilevini kaybettii düünüldüünde benzer 

amaçlar dorultusunda 1865’de Maarif Umûmiye Nezareti’ne balı olarak Tercüme 

Cemiyeti kurulmutur. Tercüme Cemiyeti’nin faaliyet alanı “aydın ve halk kitlelerinin 

okuması için kitap ve haritaların tercüme ve telif edilmesi” olarak belirlenmiti.184  Bu 

faaliyet ile yabancı bilim adamlarının düüncelerini aktardıkları kitap ve dergilerin 

çevirileri yapılarak ülkeye kazandırılması hedeflenmitir.185  Çeviri faaliyetine ilikin 

olarak Cemiyet’in kurulu esasına göz atmak gerekirse Maarif Nezareti’nin 

Cemiyet’in kurulmasında hazırladıı rapordaki konulara deinmek yerinde olacaktır. 

Raporda Cemiyet kapsamında yürütülecek çeviri faaliyeti hakkında yer alan 

                                                 
182 Alkan, a.g.m., s.379. 
183  Ahmet Hamdi Tanpınar, “Devlet Tesisleri ve Fikir Hayatı: lk Tercümeler, lk Eserler”, 

Cumhuriyet Dönemi Edebiyat Çevirileri Seçkisi, (Haz.) Öner Yacı, Ankara: Kültür Bakanlıı, 1999, 

s.213. 
184 Kayaolu, a.g.e., s.119-120. 
185  Ayfer Altay, “Osmanlılardan Günümüze Türkiye’de Çeviri Etkinlii”, Çeviribilim ve 

Uygulamaları Dergisi, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık Bölümü, 

Ankara: Bizim Büro Basımevi Yay., Sayı: 12, Aralık 2002, s.3. 
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konulardan biri Batılı dillerde yazılan eserlerin özellikle Müslüman halk tarafından 

okumasının oldukça zor olması nedeniyle halkın bu eserlerden gerektii gibi 

faydalanamadıı ve bu sebeple oradaki ilimlerden yeteri kadar haberdar olamadııdır. 

Raporda geçen dier bir konu ise tüm azınlık ve yabancı okullarında devlet diline 

gereken önemin verilmemesi sonucu zorunlu olarak Avrupa dillerinin öretildiidir ve 

bunun ise Osmanlı Devleti açısından kötü siyasi sonuçlarının olabilmesidir. Bu durum 

neticesinde Osmanlı bilim dilinin hiç geliemeyecei oldukça yüksek bir ihtimal 

olarak düünülmütür.186  Buna göre Cemiyet’in çeviri faaliyetine ilikin politikasının 

özellikle halkı ve aydın kitleleri Batı dünyasının bilimsel gelimelerinden haberdar 

etmek ve resmi devlet dilinin de yaygınlatırılması ve gelitirilmesini salamak 

olduu söylenebilir. 

Tercüme Cemiyeti’ndeki çeviri faaliyetlerinin incelendii kapsamlı bir çalıma 

ortaya konmamı olsa da Kayaolu’nun verdii bilgilere göre daha önceden Tercüme 

Odası’nda çalımı olan Ahmet Hilmi Efendi’nin tarih ile ilgili ngiliz tarihçisi 

Chambers’ın187 eserini iki cilt halindeki “Tarih-i Umûmi”188 (1868)  çevirisi önemlidir. 

Bunun dıında ekonomi üzerine Otto Hubner’den çevirdii “lmi-i Tedbir-i Servet” 189  

adlı eser de yine Ahmet Hilmi Efendi tarafından çevrilmitir. Cemiyet kısa bir süre 

baarısız olduu düünülerek kapatılmıtır.  

                                                 
186 Kayaolu, a.g.e., s.121-122.  
187http://www.iyimi.net/ahmed-hilmi-efendi-kimdir-g-

t217031.html?s=c1dda3adeb9a045be226be219623b96a&amp;p=240493, (son eriim tarihi: 

22.03.2010.) 
188 Kayaolu, a.g.e., s.129. 
189 Kayaolu, a.g.e., s.129. 
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3.2.4. Daire-i lmiye (1869) 

Özellikle 1856 Islahat Fermanı ve Paris Antlaması ile birlikte Batılı devletlerin 

Osmanlı Devleti üzerindeki denetiminin artması sonucu gayri Müslim topluluklar 

Avrupalı devletlerin de yardımıyla eitim, öretim ve kültür haklarından faydalanarak 

kendi eitim ve kültür faaliyetlerini tüm ülkeye yaymaya balamılardır. Bu 

gelimelere karın kendi eitim sistemini daha iyi bir hale getirmek ve tek bir 

merkezden idare etmek amacıyla 1869’da Meclis-i Kebir-i Maarif (Osmanlı Eitim 

Meclisi) kurulmutur. Bu Meclis’e balı olarak daha önceki çeviri kurumları ile aynı 

göreve sahip “Daire-i lmiye”190 adıyla bir daire kurulur. Dier çeviri kurumlarından 

farklı olarak burada çalıanlardan Yunanca ve Latince dillerini bilmeleri istenmitir. 

Bu sayede Batı medeniyetinin dayandıı uygarlık kaynakları olan Yunan ve Latin 

kültürleri de benzer ekilde Osmanlı toplumuna tanıtılabilecekti. Osmanlı Devleti’nin 

böyle bir politika gütmesinin altında yatan sebebin Batı’nın modernleme sürecinde 

yararlandıı kaynakları kullanarak Batı’nın ulatıı medeniyet seviyesine ulamak 

olduu söylenebilir.191  

Daire-i lmiye, kurulu amacı olan telif ve tercümeye uygun olarak çalımıtır. 

Bu kurumun amacı okullarda okutulacak kitapların yazılıp hazırlanması ve çeviri 

faaliyetinin yürütülmesidir. Burada yapılan çeviri faaliyetlerine ilikin çok fazla bilgi 

yer almamakla beraber Daire-i lmiye üyelerinden Konstantinidi Efendi’nin 

“Yunanistan-ı Kadim Tarihi” adlı çevirisi ve yine Konstantinidi Efendi’nin Fransız 

dilbilimcilerinden Mösyö Le Mon’dan çevirdii “Sarf-ı Fransevî”si burada yapılan 

                                                 
190 Kayaolu, a.g.e., s.134. 
191 Kayaolu, a.g.e., s.137 
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çeviriler arasında sayılabilir. Sarf-ı Fransevî  Fransızca örenmek isteyenler için 

çevirisi yapılan bir kitaptır. 192 

3.3. II.Abdülhamit Dönemi’ndeki Çeviri Kurumları 

Kendisine verilen sıfatlardan biri de “Maârifperver” 193  olan II. Abdülhamit 

döneminin okul sayısının ve okullama oranın en fazla arttıı dönem olduu 

söylenebilir. Eitim ve öretim ilerine verilen bu öneme paralel olarak çeviri 

etkinleri ile ilgili çalımalara da önem verilmeye çalıılmı ve yirmi yıllık bir süre 

içerisinde devlet kontrolünde birkaç farklı ad altında çeviri kurumları oluturulmutur. 

1879’da Maarif Nezareti’ne balı bir “Telif ve Tercüme Dairesi” açılmı; ancak bu 

kurum kurulu amaçlarına uygun davranmadıı ve gereksiz yere devlete mali yük 

getirdii gerekçesi ile kapatılmı ve 1881’de yerine “Encümen Tefti ve Muayene 

Heyeti” kurulmutur. 194   Bundan 10 yıl sonra 1891’de ise yeniden bir “Telif ve 

Tercüme Kalemi” kurulmutur.195  

Görüldüü üzere II. Abdülhamit döneminde birbirine benzer amaçlar ile farklı 

adlar altında görevleri arasında özellikle çeviri etkinliinin yer aldıı birden fazla 

kurum oluturulmutur. Ancak bu kurumlarda yürütülen çeviri etkinliklerine dair 

yapılmı bir çalıma yer almadıı için hangi dillerden ne tür çeviriler yapıldıına 

ilikin ayrıntılı bir bilgiye ulamak mümkün olmamıtır. Konuya ilikin olarak 

özellikle tarih ve siyaset bilimi alanlarıyla ortak olarak yürütülecek çalımalar 

neticesinde bu kurumlarda yapılan çevirilere ilikin olarak detaylı bilgi elde edilmesi 

                                                 
192 Kayaolu, a.g.e., s.147 
193 Alkan, a.g.m., s.387. 
194 Kayaolu, a.g.e., s.154. 
195 Altay, a.g.m., s.3. 
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dönemin siyasi ortamında ekillenen çeviri politikalarına ıık tutulmasına yardımcı 

olacaktır. 

3.4. Edebiyattan Siyasete: Tanzimat Dönemi Çeviri Hareketleri  

Çeitli düünürlerin dile getirdii fikirlere ve tarihi gelimelere dayanılarak 

Osmanlı modernlemesinin Batılılama ekseninde gelitii daha önceki bölümlerde 

belirtilmiti. “Tanzimat Edebiyatı’nda Siyasî Fikirler” adlı makalesinde, Jale Parla, 

Tanzimat edebiyatının temel ilevinin siyaset olduunu dile getirir. Ona göre 

Tanzimat dönemi yazarları modernleme çabaları ile balatılan deiimin bilincinde 

olup bu sürece yön vermek isteyen kiilerdir.196 Toplumu deitirebileceklerine inanan 

bu yazarların bu inanıları eserlerine de yansıyacaktır. Parla bu nedenle dönemin 

edebiyat birikimi için: “…Tanzimat yazını, neredeyse yazın dıı diyebileceimiz bir 

ölçüde siyasidir.” 197  eklindeki ifadesi ile de o dönemki edebiyat hayatının siyasi 

niteliinin ne derece baskın olduunu vurgulamak istemitir. Benzer ekilde Ahmet 

Hamdi Tanpınar da Tanzimat dönemini de kapsayan on dokuzuncu yüzyıl Türk 

edebiyatı için yaptıı deerlendirmede unları söyleyerek dönemin edebiyatının 

toplumsal içeriine vurgu yapar: 

…hiçbir devirde edebî hadise garptan yapılmı ilk edebi tercümelerin baladıı 1859 

yılıyla Makber’in çıktıı 1885 yılı arasında olduu kadar içtimaî karakter taımaz. Tabiî artlar 

altında sadece zevkin ve ferdin ifadesi olan sanat eserinin ehemmiyeti birdenbire bu yıllar 

arasında büyür ve cemiyeti için çok ümullü bir mânâ kazanır.198 

Tanzimat döneminde her alanda olduu gibi edebiyat alanında da Batı 

                                                 
196  Jale Parla, “Tanzimat Edebiyatında Siyasî Fikirler”, Modern Türkiye’de Siyasi Düünce: 

Tanzimat ve Merutiyet Birikimi, stanbul: letiim Yayınları, 2002, s.223. 
197 Parla, a.g.m., s.223. 
198 Tanpınar, a.g.e., s.15. 
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dünyasının etkilerini görmek mümkündür. Nitekim, Tanzimat dönemi edebiyatını 

inceleyen birçok düünür Batı’nın bu etkisini vurgulamak için Tanzimat dönemi 

edebiyatını farklı cümlelerle ancak benzer anlamlarda tanımlamılardır. smail Habib 

Sevük, Türk Teceddüd Edebiyatı Tarihi(1921-1922) adlı çalımasında Tanzimat 

dönemi edebiyatını modernleme döneminin bir parçası olarak ele alır ve bu yeni 

edebiyatın douunda Batı’nın etkisini özellikle vurgular. 199  Agâh Sırrı Levend 

Edebiyat Tarihi Dersleri Tanzimat Edebiyatı (1934) adlı eserinde Tanzimat dönemi 

edebiyatını Batı medeniyeti ve edebiyatı etkisi altında gelien yenilik dönemi olarak 

tanımlamaktadır.200 Türk edebiyat tarihinin kurucusu Mehmet Fuat Köprülü (1890-

1966) Türk edebiyat tarihini Türklerin etkilendikleri medeniyetlere göre üç bölümde 

incelerken Tanzimat döneminden itibaren balayan edebiyat sürecini Batı Etkisinde 

Türk Edebiyatı eklinde sınıflandırmıtır.201  

Tanzimat dönemi edebiyatının toplumsal ve siyasi yönüne yapılan vurgu ile 

onun Batı etkisinde gelitiini iddia eden fikirlerin kesiecei ortak noktanın, Batılı 

fikirlerin edebiyat yolu ile topluma aktarılması olduu söylenebilir. Modernleme 

hedefinde daha çok Batı’nın örnek alınmasını amaçlayan Osmanlı aydınının ise söz 

konusu Batılı fikirlerin aktarılmasında öncelikli olarak çeviri etkinliine bavurduu 

görülür. Atilla Özkırımlı’nın konuya ilikin olarak Türk düünce ve edebiyat tarihinde 

                                                 
199  smail Habib Sevük, Türk Teceddüd Edebiyatı Tarihi, , stanbul: Matbaa-i Âmire, 1921-1922, 

s.69’dan Cemal Demirciolu,  From Discourse to Practice: Rethinking “Translation” (Terceme) 

and Related Practices of Text Production in the Late Ottoman Literary Tradition, Doktora Tezi, 

Boaziçi Üniversitesi, 2005, s.44. 
200 Agâh Sırrı Levend, Edebiyat Tarihi Dersleri, Tanzimat Edebiyatı. stanbul: Marifet Matbaası, 1934, 

s.6’dan Cemal Demirciolu,  From Discourse to Practice: Rethinking “Translation” (Terceme) and 

Related Practices of Text Production in the Late Ottoman Literary Tradition, Doktora Tezi, 

Boaziçi Üniversitesi, 2005, s.44. 
201 nci Enginün, a.g.e, s.20. 
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çeviri etkinliinin kültürü dönütürücü yönüne deinmek için dile getirdii u sözler 

önemlidir: 

Türk düün ve edebiyat tarihine baktıımızda toplumsal geliimle çeviri arasında 

dorudan bir iliki olduu görülür. Toplumsal yapıya balı olarak kültür deiiminin söz konusu 

edilebilecei her dönemde çeviri konusu gündeme gelmitir…Osmanlı döneminde toplumsal 

geliim sonucu yeni bir çeviri dalgası XIX. yüzyılda gelecektir. Çözülen imparatorluk kurtuluu 

Batılılamada, bir kültür deiiminde aranmaktadır çünkü.202 

Benzer ekilde Özlem Berk de on dokuzuncu yüzyılın ortalarından itibaren 

balayan Batılı fikirlerin ve Batı dünyasına ait toplumsal ve siyasi deerlerin 

Osmanlılar arasındaki kabulünün bu dönemde Batı dillerinden yapılan çeviriler 

aracılııyla olduunu203  dile getirerek çeviri etkinliinin kültürler arası aktarımdaki 

rolüne vurgu yapar. Ona göre Batılılamak aynı zamanda Batı’yı çevirmek ile e deer 

tutulabilir. 204  Mevcut iddialar ve fikirlere dayanarak Tanzimat dönemi edebiyatı 

içerisindeki çeviri etkinliine daha yakından göz atmak döneme ilikin fikir ve kültür 

hayatındaki deiikliklerin belirlenmesine olanak tanırken aynı zamanda çeviri 

etkinliinin siyasi ve ideolojik yönünü anlaılmasına da yardım olacaktır.  

3.4.1. Yusuf Kamil Paa: deal Devlet Düzeni  

Batı dilinden Türkçe’ye Yusuf Kâmil Paa tarafından 1859’da Tercüme-i 

Telemak adıyla çevrilen Les Adventures de Télémaque Türk edebiyat tarihinde ilk 

çeviri roman olma niteliini taır. Yusuf Kamil Paa’nın ideal bir devletin sahip 

olması gereken özelliklere ilikin bir eseri tercih etmesi Batılı bir devlet kurma 

                                                 
202 Atilla Özkırımlı, “Çeviri”, Cumhuriyet Dönemi Edebiyat Çevirileri Seçkisi, (Haz.) Öner Yacı, 

Ankara: Kültür Bakanlıı, 1999, s.217-219. 
203 Özlem Berk, Translation and Westernisation in Turkey: From 1840s to 1980s, stanbul: Ege 

Yayınları, 2004, s.52. 
204 Özlem Berk, a.g.m., s.511. 
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aamasında olan Osmanlılar için bir tür rehber olarak da deerlendirilebilir.  

3.4.1.2. Tercüme-i Telemak (Les Adventures de Télémaque) 

Tercüme-i Telemak 1862’de basılmıtır. Kitap, kraliyet ailesine mensup bir 

prensin Platoncu bir felsefe ile yetitirilmesiyle ilgili hayali bir hikayeyi anlatır. 

Eserde Truva Savaı’na katılan Yunan mitoloji kahramanlarından biri olan takes 

adasının kralı Odiesus’un savatan dönerken yolunu kaybetmesi üzerine babasının 

gecikmesini merak eden olu Telemakhos’un yola çıkması ve bu yolculuk sırasında 

kendisine elik eden akıl ve bilgi tanrıçası Atena’nın ülke yönetiminde bir hükümdarın 

nelere dikkat etmesi gerektiini öütleyen bir hikaye anlatılmaktadır.205   

Fénelon, XV. Louis’nin olu Burdungy Dükü’nün özel öretmeni olduu için 

bu eser nasıl adaletli bir hükümdar olunacaına dair yol gösterici bir araç sayılır. Bu 

yönüyle eser Osmanlı siyasetnâmeleri ile de karılatırılmıtır. 206  Osmanlı 

siyasetnameleri/nasihatnameleri ile aynı dorultuda bir siyasal risale olarak 

düünülmesine ramen Osmanlı geleneseksel ahlakçı hikayelerden daha canlı ve daha 

etkilyeci olması sebebiyle edebiyattaki yenilikçileri oldukça etkilemitir. 207  Ancak 

Osmanlı siyasetnamelerinden en önemli farkı eserin roman eklinde yazılmı 

olmasıdır. Oysa siyasetnameler ya devlet raporları ya da didaktik broürler eklinde 

sunulmaktaydı. Eserin roman eklinde yazılması aydınlar açısından okumayı daha 

zevkli bir hale getirmitir. 208  Eserde geçen konulara bakıldıında siyasi tehdidin 

yerildii, lüks hayattan kaçınılmasının öütlendii, sanata, ticaret ve bilime katkısı 

                                                 
205 Ali Budak, a.g.e., s.480. 
206 Mardin, a.g.e., 2003, s.271. 
207 Ahmet Ö. Evin, Türk Romanının Kökenleri ve Geliimi, stanbul : Agora Kitaplıı, 2004, s.49 
208 Mardin, a.g.e., 2003, s.272. 
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olan kimselere saygı gösterilmesi gerektii, ticari eitimin tevik edilmesi gerektii, 

devlet ilerinin meclise devredilmesinin önemi gibi konulara yer verildii 

görülmektedir.209   

Yusuf Kamil Paa’nın bu kitabı seçmesinin nedeni ise Osmanlı 

entelektüellerinin fazlaca etkilendii Aydınlanma fikirlerini son derece iyi bir biçimde 

anlatmasıdır.210 Kitabın bu anlamda yeni Türk edebiyatının geliiminde olduu kadar 

Osmanlı entelektüellerinin yönlendirilmesinde de önemli bir rol oynadıı söylenebilir. 

Eserde egemenler ile tebaanın hakları ve imtiyazlarını anlatılması, eitim ve ticaret 

konularına deinilmesi, bozulmanın getirdii kötülüklere deinilmesi ve Tanzimat 

sonrası reformculuun üç temel konusuna (siyasal düzenin kurulması, ekonomik 

sorunlara çözüm aranması, toplumdaki ahlâki bozulmanın eletirilmesi) deinilmesi211 

de eserin bilinçli olarak seçildiinin bir göstergesi sayılır. Yusuf Kamil Paa’nın 

çevirisinde okura eserin Fransızca olduunu sezdirecek bölümleri çıkarması212 da yine 

eserin hedef kültür okuyucusu tarafından daha kolay benimsenmesi için seçilen bir 

yöntem olduu söylenebilir. 

3.4.2. Münif Efendi (Paa): Felsefenin Temel Soruları ve Batılı Deerler 

      Münif Efendi, 1828’de doar. 213  Gençlii Mısır’da geçer ve dolayısıyla 

Mehmet Ali Paa’nın Mısır’da yapmı olduu yeniliklere de ahit olur. 1852’de 

Tercüme Odası’na girer. 1855’te elçi unvanıyla Berlin’e gönderilen Kemal Efendi’nin 

yanında elçilik katiplii yapmak üzere Berlin’e gider, Avrupa’yı görür ve 

                                                 
209 Mardin, a.g..e, 2003, s.273. 
210 Evin, a.g.e., s.50. 
211 Evin, a.g.e., s.50. 
212 Berk, a.g.e., s.56. 
213 Tanpınar, a.g.e, s.170. 



 
 

96 

Fransızca’sının yanında Almanca da örenir. Münif Efendi evrimci ve terakkicidir. 

lerlemenin toplumsal bir hareketle bir anda deil yava yava bireylerin yeni 

bilgilerle tanıtırılmasıyla gerçekleebileceini 214 savunmutur. Aaıdaki 

incelemelerden de görülecei üzere onun toplumu eitmek gibi bir rol üstlendiini ve 

ülkesi için eksik olduunu düündüü ve toplumun ilerlemesi için gerekli gördüü 

konuların yer aldıı eserleri çevirdii söylenebilir.  

3.4.2.1. Muhâverât-ı Hikemiyye  

Münif Efendi (Paa) tarafından Batı dillerinden Türkçe’ye çevrilen ilk edebi ve 

felsefi eser olan Muhâverât-ı Hikemmiye 1859’da yayınlanmıtır. Eser Aydınlanma 

çaının önde gelen Fransız yazar ve düünürleri Fénelon, Fontenelle ve Voltaire’den 

seçilen on bir diyaloun tercümesinden olumaktadır. Bu diyaloglardan ikisi 

Fénelon’a, bir diyalog Fontenelle’ye, dier diyaloglar ise Voltaire’e aittir.215  

Diyaloglardan bir tanesi Fénelon’a ait olup Yunan filozofu Democritus ile 

Heraclitus arasında geçen ve evrenin yaratılıını, hareketleri, akıl ve sezgi üzerine 

konuulan diyalogdur. 216  Dier bir diyalog ise Fontenelle’den alınan Atina Kralı 

Demetrius ile Erostratus arasındaki diyalogdur. 217  Konuma genelde hizmet akı, 

bireysellik, toplumsallık gibi kavramlar üzerinden ilerlerken “devlet adamı 

hizmetlerinde sadece halkını ve ihtiyaçlarını mı düünmelidir yoksa önemli olan kendi 

anı ve ünü müdür?” eklindeki soruları da akla getiren diyalogta Erostatus halka 

                                                 
214 Hilmi Ziya Ülken, Türkiye’de Çada Düünce Tarihi, stanbul, 1979, ss.61-65’ten Budak, a.g.e., 

s.470. 
215 Berk, a.g.e., s.57. 
216 Fénelon, “Démocrite et Héraclite”, Ouevres ( Lebel Edition Paris, 1820-1830), XIX, ss.181-183’den 
bkz.Mardin, a.g.e., s.263. 
217 Fontenelle, “Erostrate et Demetrius de Phalere”, Nouveaux Dialougues des Morts (Nouvelle Edition, 
Amsterdam, Pierre Mortier, 1701), ss.133-139. Bkz. Mardin, a.g.e., s.263. 
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hizmet için yapılanların arkasında kiisel tatminin olduunu iddia eder.218  

Dier bir diyalog Voltaire’den seçilen ve Kemir ehri ile ilgili bir filozof ve bir 

bahçıvan arasında geçmektedir.219 Burada deinilmesi gereken önemli bir konu da 

diyalogta tasvir edilen Kemir halkıdır. Onların sanayi ve eitime eilimlerinin 

olmadıı, devletleri çok uzun yıllardır varolmasına ramen bu süre içerisinde felsefe, 

resim, güzel sanatlardan yoksun olduklarının altı çizilir.  Filozof ve bahçıvan arasında 

geçen konumalarda Hintli filozof sanayi ve ticarette geri kalan ve eitimsiz bir 

toplumun ne ekilde çada bir medeniyet seviyesine yükseltilebilecei tartıır. Bu 

geçen tartımalarda bahçıvan muhafazakar bir tutum sergileyip gelenekçi bir 

yaklaımı savunurken Hintli filozof atılımcı ve yenilikçi bir tavır içerisindedir. 

Bahçıvan her eyi paranın olmayıına balarken filozof içinse öncelikli olarak ne 

yapılması gerektiinin bilinmesi gerekir ve ihtiyaç duyulan asıl ey yetimi insan 

gücüdür.220  

Buradaki diyaloun içeriine dikkat edildiinde on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı 

Devlet toplumundaki Müslüman halkın yapısına benzer bir topluluktan bahsedildii 

fark edilir. Tezin ikinci bölümünde de belirtildii üzere Osmanlı Müslüman halkı 

sanayi ve ticarette oldukça geri kalmı veya da bırakılmıtır. O dönemdeki 

modernleme taraftarı olan Osmanlı aydınları ile Hintli filozof arasında benzerlik 

olduu söylenebilir. Toplumun itici gücü olmaya çalıan Tanzimat aydınları geri 

kalmılıın sebeplerini irdelemeye çalıırken aynı zamanda halkın nasıl eitilmesi 

gerektii üzerinde de düünmüler ve devletin destekledii Batı tarzı bir eitim 

sistemini de yerletirmeye çalımılardır.  

                                                 
218 Budak, a.g.e., s.449. 
219 Voltaire, Dialogues et Entretiens Philosophiques, “Les Embellissements de la Ville de Cachemire”, 
Ouevres, (Renouard Edition, Paris, 1815-1825), XXXII, ss.1-8. Bkz. Mardin, a.g.e., s.263.  
220 Budak, a.g.e., s.450.  
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Münif Efendi (Paa)’nın seçtii dier bir diyalog ise harem kadınlarının 

hayatına ilikin bir hikayeyi konu alır.221 Fransa Kralı XIV. Louis’nin karısının ölmesi 

üzerine evlendii Madame de Maitenon’nun saraya mürebbiye olarak gelmesi ile 

deien hayatını ve Paris’teki eski tanıdıklarından Mademoiselle Ninon de L’Enclos 

gizlice saraya çaırtıp aralarında geçen konumaları konu alan diyalogta özellikle 

harem kadınlarının yalnızlıkları, aksızlıkları ve mutsuzlukları dile getirilirken yine de 

etrafa mutlu gözükmeleri gerektiine deinilmitir. 222   Budak’a göre Münif 

Efendi(Paa) bu seçimiyle hem çeviri anlamında hem de konu seçimi açısından 

oldukça cesur davranmıtır. Çünkü kadının bu ekilde konu edilmesi ve hatta onun 

mutsuzluunun yansıtılması o dönemde oldukça yeni bir açılımdır.223  

Tanzimat reformlarının askeri, idari ve mali alanlarda balayıp daha sonra 

zamanla kültürel bir dönüüme doru ilerledii göz önünde bulundurulursa bu 

alanlardan bir tanesinin de kadının toplumsal statüsünün deitirilmeye çalııldıı 

söylenebilir. Özellikle 1860’lı yıllardan itibaren Müslüman kadınların toplumdaki 

yerleri, giyimleri, toplum içindeki davranı ve tutumları, soysal hayata katılmaları gibi 

konular Osmanlı toplum modernlemesinde en çok tartıılan alanı oluturmutur.224 

Kadının Batılılamasını ve özgürlüe kavumalarını isteyen bir aydın ve yazar 

çevresinin var olduu gerçei dikkate alınırsa Münif Efendi (Paa)’nın bu diyologu 

çevirmesinin tesadüfi olduunu söylemek çok da doru bir tespit olmaz. Bilakis 

Tanzimat yazar ve aydınlarını harekete geçirmek için böyle bir tercihte bulunduu 
                                                 
221  Voltaire, Dialogues et Entretiens Philosophiques, “Madame de Maintenon et Mademoiselle d 
L’Enclos”, Ouevres, (Renouard Edition, Paris, 1815-1825), XXXII, ss.14-19. Bkz. Mardin, a.g.e., s.263.  
222 Budak, a.g.e., s.454. 
223 Budak, a.g.e., s.454.  
224 Yasemin Avcı, “Osmanlı Devleti’nde Tanzimat Döneminde ‘Otoriter Modernleme’ ve Kadının 

Özgürlemesi Meselesi”, http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/19/1157/13608.pdf, (son eriim tarihi: 

22.03.2010.) 
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söylenebilir ki zira Tanpınar da bu konuda Münif Efendi (Paa)’nın diyalogları 

seçerken tercihlerinin bilinçli olarak genç Türk okuyucularının hayata bakı açılarını 

dönütürme amacında olduunu vurgular.225 

Zaten diyaloglardan bir dieri yine Voltaire’e ait olan ve genç bir kızla yakın bir 

dostu olan bir kadın arasında geçmektedir.226  Genç kız yakııklı, zeki ve zengin olan 

Arest’i sevmesine ramen ahlak ve tavırlarından dolayı çevresinde güven ve saygı 

uyandırmadıı için onunla evlenmek istemez. Ve kendi isteklerine dem vurmaya 

çalıır. Karısında konutuu kadın da onun bu yata bu kadar olgun 

düünebilmesinden etkilenince kız bu olgunluunu annesinden gördüü terbiye ile 

edindiini söyler. Dier kızların rahibelerin elinde gördükleri eitim ile ancak 

kendilerine ömürleri boyunca lazım olmayacak eyler örendiklerini dile getirerek 

eitim sistemini eletirir. Genç kıza göre bütün kızlar eitim için en uygun oldukları 

yalarını bo yere geçirmi olurlar. Kendisi ise annesinden aldıı terbiye ile toplum 

içinde nasıl ahlaklı yaaması gerektiini örenmitir. 227 Kızların eitiminin 

güçlendirilmesi için devlet hizmetlerinde aktif olarak görev alan Münif Efendi’nin bu 

diyalog ile yine özellikle kadının eitimine vurgu yapan bir konumayı seçmi olması 

ve seçimin kendi düünceleri ile uygunluk göstermesi onun çeviri tercihlerinde bilinçli 

olduunun bir göstergesi sayılabilir. 

Münif Efendi’nin seçtii bir dier diyalog Kemir halkına ilikin olarak çevrilen 

diyalog ile kadınların eitilmeleri gerektiini vurgulayan diyaloglardaki fikirleri tek 

bir çatıda toplar. Bu diyalog yine Voltaire’e ait olup bir filozof ve maliye bakanı 

                                                 
225 Tanpınar, a.g.e., s.171. 
226 Budak, a.g.e., s.462. 
227 Budak, a.g.e., s.463. 
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arasında geçer.228 Konumada bir ülkenin altın ve gümülerle deil çalıkan insanların 

varlıı ile zengin olacaı vurgulanır. Devletlerin zenginlemesinin  sanayi ve ticaretin 

ülke geneline yayılması ile mümkün olacaı dile getirilirken kadınların da 

manastırlara kapatılıp çürümeye terk edileceklerine bu seferberlie dahil edilmesi 

gerektii tavsiye edilir. Filozof maliye bakanına bir ülkeyi zengin eden eyin para 

deil, akıl ve tedbir olduunu da öütler.229  

Dönemin siyasi gelimelerine bakıldıında 1856 Islahat Fermanı ile Avrupa 

Devletlerinin destei sayesinde Osmanlı Devleti’nde ticarette daha avantajlı bir 

konuma getirilen ve nüfuzları gittikçe artan Hıristiyan tebaaya karı durumları gittikçe 

kötüye giden Müslüman halkın harekete geçirilmesi için Mithat Paa’nın özellikle bu 

konulara aırlık veren diyalogları seçtii söylenebilir. Dolayısıyla Münif Efendi’nin 

çevirilmek üzere seçtii diyalog tercihlerinde bu seçimin de tesadüf olamayacaını 

söylemek mümkündür. Zira bu diyalogda vurgulanan sanayi, emek ve iin gereklilii 

daha erken dönemlerde Sâdık Rifat Paa’nın iktisadi deerlendirmelerinde geçen 

tartımalarda ve II. Mahmut zamanında yapılan reformların destekleyicileri arasında 

görülen yaklaımlarda yer almaktadır. 230  Münif Efendi ile gündeme getirilen bu 

düünce ileride Yeni Osmanlılar tarafından da sıklıkla ele alınacaktır.  

Osmanlı fikir hayatında felsefi tartımaların balatıldıı ilk çeviri eser olarak 

kabul edilen Muhâverât-ı Hikemmiye’de özellikle klasik materyalizm ile ilgili 

düüncelere yer verilen bir diyalog (Voltaire’e ait) da yer almaktadır.231 Bu diyalogda 

evrenin yaratılıı sorgulanarak materyalist görüün sahibi Lucretius (M.Ö 91-55) ile 

                                                 
228 Voltaire, Dialogues et Entretiens Philosophiques, “Un Philosophe et un Controleur General de 
Frances”, Ouevres, (Renouard Edition, Paris, 1815-1825), XXXII, ss.27-38. Bkz. Mardin, a.g.e., s.263.  
229 Budak, a.g.e., s.439. 
230 Mardin, a.g.e., s.265.  
231  Voltaire, Dialogues et Entretiens Philosophiques, “Lucrece et Posidonus”, Ouevres, (Renouard 
Edition, Paris, 1815-1825), XXXII, ss.39-56. Bkz. Mardin, a.g.e., s.263.  
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Tanrıcı yaklaımın savunucu Posidonus (M.Ö 135-51)’un konumalarına yer verilir ve 

dünyayı oluturan ilk eyin ne olduu, yaratılıta tesadüfün varlıı ya da yokluu, 

sonsuzluk gibi felsefi tartımalar yürütülür.232  

Osmanlı toplumunun bu dönemdeki felsefeye olan yaklaımı dikkate alındıında 

Münif Efendi’nin söz konusu diyalogları seçip çevirmesini oldukça cesur bir tavır 

olarak yorumlamak mümkündür. Zira eserleri yüzünden kendisini ateist olarak 

nitelendiren ulema tarafından oldukça sert eletirilere de maruz kalacaktır.233  On bir 

diyalogda genel olarak yer alan evrenin yaratılıı, iyi ve kötünün ne olduu, en iyi 

devlet düzeni, ruhun varlıı yokluu, en iyi dinin hangisi olduu gibi sorular Budak’ın 

da belirttii üzere felsefenin temel sorularıdır.234 Bunun yanı sıra Osmanlı Devleti’nin 

o dönemdeki siyasi ve ekonomik durumu da dikkate alınacak olursa özellikle 

devletlerin nasıl zenginleeceine dair konular üzerinde durulan diyalogların seçilmesi, 

kültürel dönüümde kadınların toplum içerisindeki yerlerine ilikin konuların yer 

aldıı diyalogların çevrilmesi on dokuzuncu yüzyıl Osmanlı modernlemesinde 

aırlıklı olarak Batı dünyasına ait deerlerin tercih edildiinin bir göstergesi olduu 

kadar çevirinin bu anlamda dönütürücü etkisini de gösterir. Zira eserde geçen 

konuların birçou daha sonraki Yeni Osmanlı Cemiyeti’nin fikir zeminini 

oluturacaktır. 235  

                                                 
232 Mehmet Akgün, “1839-1920 Yılları Arasında Türkiye’de Aydınlanmanın Uzantısı Olarak Temsil 

Edilen Felsefi Akımlar”, http://dergiler.ankara.edu.tr/dergiler/37/743/9510.pdf, (son eriim tarihi: 

22.03.2010) 
233 Mardin, a.g.e., 2003, s.266. 
234 Budak, a.g.e., s.466. 
235 Mardin, a.g.e., s.265-266. 
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3.4.2.2. Tabiat ile Feylosofun Muhâveresi  

Münif Efendi (Paa), gazetecilik yıllarında Batı dillerinden çeviriler yapmaya 

devam etmitir. Bunlar arasında Osmanlı fikir ve edebiyat dünyasında etkili 

çevirilerden biri de Ruzname-i Ceride-i Havadis’te yayınlanan Voltaire’den seçilmi 

bir diyalogdur. Bu diyalog doa ile bir filozof arasında geçen bir konumadır.236 Ve 

burada doanın ne olduunu anlamaya çalıan filozofa doanın verdii cevapta onun 

kendi içerisinde bir bütün tekil ettii dile getirilir. Burada dünya sudan topraa, 

havadan atee her eydir.237 

Münif Efendi’nin (Paa) bu diyalog ile yine Batı felsefesinin sorularını özellikle 

pozitivist düünceyi Osmanlı düünce sistemine taımak istedii söylenebilir. Zira 

onun doaya ilikin olarak çevirdii bu konuma ileriki dönemlerde edebiyatçıları 

etkileyecek ve Batılı doa algılayıı Osmanlı ve Türk edebiyatında da yer almaya 

balayacaktır. Buna paralel olarak da air ve edebiyatçıların dı dünyayı sorgulama 

biçimleri dini temelden sıyrılıp daha ziyade felsefi bir temelde ilerlemeye 

balayacaktır.238  

3.4.2.3. Madurîn Hikayesi (Les Misérables) 

Victor Hugo’nun ünlü eseri Les Misérables,  Paris’te yayınlanmasından birkaç 

ay sonra Ruzname-i Ceride-i Havadis’te Münif Efendi (Paa) tarafından “Madurîn 

Hikayesi” (1862) adı altında tefrika edilir. Çeviri kısaltılarak yapılmı ve sade bir dil 

kullanılmıtır. Eserin tam çevirisi ise emsettin Sami tarafından “Sefiller” (1879-1880) 

                                                 
236 Budak, a.g.e., s.471. 
237 Budak, a.g.e., s.471. 
238 Budak, a.g.e., s.472. 
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adıyla yapılmaya balanmı ancak tamamlanamamıtır. Eserin tam çevirisini Hasan 

Bedrettin tamamlar ve eser II. Merutiyet’ten sonra yayımlanır.239 

Dönemin medeniyet ve insanlık durumunu yansıttıı için Les Misérables’ın 

çevirisini yapan bu kiiler eseri bir hikayeden öte içeriindeki anlama vurgu yaparak 

daha çok politik ve sosyolojik bir kaynak olarak görmülerdir.240 Münif Efendi (Paa) 

eserin tefrikasında bazı seçmeler ve elemeler yaptıını dile getirirken özetinde yer 

verdii konular sosyal içerii baskın olan konulardır. Bu anlamda köylülerin içinde 

bulundukları sefalet ve bir rahibin yoksulların durumunu iyiletirmek için verdii 

uralar, Fransa’daki ceza sistemi Münif Efendi (Paa)’nin özetinde yer verdii 

unsurlar olmutur.241  

Münif Efendi (Paa)’nin bu seçimleri onun romana daha toplumsal ve politik 

mesajların iletilebilecei bir kaynak olarak bakması ile ilikilendirilebilir. Bunun yanı 

sıra eserde geçen kahramanlardan Fantine ile Tholomyes’in metres hayatı 

yaamalarına çeviride yer vermemitir. Yine aynı ekilde Fantine’in kötü yola 

dümesini kınayan bir dilden ziyade anlayan bir yaklaımla aktarmaya çalımıtır.242 

Onun bu tercihi Tanzimat döneminde kadının Osmanlı toplumu içerisindeki yerinin 

yeniden tanımlanması çabalarına paralel olarak seçmi olduu bir yol olarak 

düünülebilir. 

 

 

                                                 
239 nci Enginün, a.g.e., s.179.  
240 Budak, a.g.e., s.497. 
241 Budak, a.g.e., s.490. 
242 Budak, a.g.e., s.491. 
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3.4.3 Ahmet Vefik Paa: Yerel Deerler ile Uzlaan Batılı Deerler  

Hariciye memurlarından Ruhiddin Mehmet Efendi’nin olu olan Ahmet Vefik 

(1823-1891) bir devlet adamı ve yazar olarak Tanzimat döneminin önemli isimleri 

arasında yer alır. Osmanlı kültür hayatında yeni bir dönemin yaandıı on dokuzuncu 

yüzyılın ikinci yarısında Ahmet Vefik Paa, söz konusu bu yeni dönemde ilim ve 

sanat alanına büyük katkılar yapmıtır.  

Moliére’in birçok eserini uyarlama yoluyla Türk toplumuna kazandıran Ahmet 

Vefik Paa, Türk kültür ve geleneklerine karı oldukça hassas bir tutum sergilerken 

milli deerlere ters düecek yabancı oyun tiplemelerini Türkçe’ye uyarlamamıtır. 

Moliére’den yaptıı uyarlamalarda milli deerler ve Türk kültürüne ait öeler ile Batı 

kültürüne ait deerleri ortak paydada buluturmaya çalımıtır.243 

3.4.3.1. Hikaye-i Hikemiyye Mikromega (Micromégas) 

Ahmet Vefik Paa tarafından çevirilen bu hikaye 1871’de Diyojen’de tefrika 

edilmitir. Her ne kadar kendisi Voltaire’in eserlerini çok fazla onaylamadıını 

belirtse 244  de bu hikayenin kurgusuna bakıldıında böyle bir seçimin neden 

yapılabilecei konusunda bir fikir edinilebilir. Hikayede Mikromégas dev cüsseli ve 

oldukça akıllı bir yaratıktır. Onun yapmı olduu bilimsel bir çalımanın kendi 

gezenindeki dini deerler ile örtümediinin fark edilmesi üzerine mahkeme karısına 

çıkar. Bunun üzerine kitabı yasaklandıı gibi aynı zamanda 800 yıl boyunca da saraya 

ayak basmaması kararı alınır. Mikromégas, aklını aydınlatmak ve ahlakını düzeltmek 

                                                 
243 Hüseyin Doramacıolu, Ahmet Vefik Adaptasyonlarında Kültürel Sentez ve Edebi Eser Çevirisi, 
Turkish Studies, International Periodical For the Languages, Literature adn History of Turkish or 
Turkic, Cilt: 4/8, 2009, s.1076 http://www.turkishstudies.net/Makaleler/805124763_59-
do%c4%9framac%c4%b1o%c4%9fluh%c3%bcseyin_2_1430(D%c3%bczeltme).pdf, (son eriim tarihi: 
05.05.2010) 
244 Budak, a.g.e., s.498. 
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için yıldızlararası bir yolculua çıkar. Uzun süren seyahatleri sonucunda dünyaya iner 

ve buradaki insanlar ile iletiime geçtiinde uzaydan oldukça küçük görünen insanlara 

karı olan önyargısı kırılır. Çünkü insan aklı cüsselerinin küçüklüünü örtmeye 

yetmitir. Dünyada karılatıı bilginlerle yaptıı sohbetinden insanların felsefi 

konulardan ziyade bilimsel konulardaki bilgilerine güvenebileceini de örenir. 245  

Türk aydınlanması üzerinde Voltaire’in tesirini incelerken geleneksel 

düünceden koputa Mikromégas’nın hikayesi ile vurgulanmak istenen fikir farklı 

boyutlarda ve yetkinliklerde olsalar da evrenin her yerinde akıllı yaratıklar olacaı 

ancak hepsinin insan ile aynı endielere ve kusurlara sahip olduudur. Tanrı mutlak 

mükemmellikse ve kendi benzerini yaratması olanaksızsa yarattıklarının kusuru 

zorunludur ve bu nedenle de yaratılandaki yetersizlik deimeyen gerçekse herkes 

kendi ölçüsüne göre davranmalıdır. 246  

Hikayenin konusu dikkate alındıında daha çok aklın ön plana çıkarıldıı ve 

bunun yanı sıra kiileri ya da olayları iyi bilmeden önyargılı davranılmasının kiileri 

yanlı sonuçlara götürebildiinin vurgulandıı görülür. Özellikle Batılı felsefede aklın 

ön plana çıkarıldıı aydınlanma devrine ait fikirlerin Osmanlı fikir dünyasına 

kazandırılması çabaları kapsamında düünülürse aklın böylesine vurgulandıı bir 

hikayenin seçilmesinin tesadüfi olabileceini söylemek güçtür.  

                                                 
245 Budak, a.g.e., s.499.  
246 Remzi Demir, Türk Aydınlanması ve Voltaire, Geleneksel Düünceden Kopu, Ankara: Doruk 

Yayınları, 1999, s.114’den Budak, a.g.e., s.500. 
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3.4.3.2. Molière Çevirileri 

Günümüz modern tiyatro türünün Tanzimat dönemi’nde Osmanlı toplumuna 

dıarıdan kazandırılan tek edebi türdür.247 Bu edebi türün Osmanlı kültürüne Batı’dan 

yapılan çeviriler aracılııyla kazandırıldıı söylenebilir. 248   Tanzimat döneminden 

önce Batı tiyatrosundan Türkçe’ye yapılmı bazı çeviriler olsa da, tiyatronun asıl 

etkisi on dokuzuncu yüzyılın birinci yarısından sonra görülür. 249 Bu balamda Ahmet 

Vefik Paa’nın Molière’den yaptıı çeviri ve adaptasyonların klasik Fransız tiyatrosu 

ile birlikte tiyatro türünün Türk toplumuna kazandırılmasında önemli bir rol onadıı 

söylenebilir.250  

Tanzimat döneminde kültür alıveriinin ve kültürler arası bilgi aktarımının en 

önemli köprülerinden biri sayılabilecek olan çeviri etkinlii kapsamında Ahmet 

Vefik’in bu dönemde yaanan kültürel dönüüme olan katkısını özellikle Molière’den 

yapmı olduu tiyatro çevirileri ve uyarlamaları ekseninde incelemek yerleik 

toplumsal normların çeviriye ne ekilde yansıdıı ve aynı zamanda çevirinin 

toplumsal hayatı ne ekilde etkilediinin görülebilmesi açısından yerinde olacaktır.  

Ahmet Vefik Paa’nın, Osmanlı toplumunun yeni bir kültür ile tanıtıı bu 

dönemde Türkçe’ye aktarılacak eser seçiminde bilinçli tercihler yaptıı söylenebilir. 

Molière, dünya tiyatro tarihinde  komedi türünün en iyi örneklerini veren sanatçıdır. 

                                                 
247 Tanpınar, a.g.e., s.257. 
248 Berk, a.g.e., s.78. 
249 Berk, a.g.e., s.79. 
250Abdülhalim Aydın, “inasi’nin air Evlenmesi’nde Fransız Etkisi”, 

http://web.firat.edu.tr/sosyalbil/dergi/arsiv/cilt11/sayi1/137-150.pdf , (son eriim tarihi: 01.04.2010). 
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Kendisi komedi sanatını insanları güldürürken eiten, eitirken de düündüren bir tür 

haline getirerek, insanlıın tüm hallerini gözler önüne serebilmeyi baarabilmitir.251 

Sabahattin Eyüpolu, Molière’in eserlerinde takip ettii politikayı u ekilde özetler:  

Molière’in gördüü i komedyayı, güldürücülüünü kaybettirmeden yüceltmek, çaının ileri 

kültür düzeyine çıkarmak, böylece de aydınlarla halk arasındaki, sarayla ehir arasındaki 

ayrılıı gidermek, halkın gürbüz tiyatro eserlerini yukarıya, yukarıdaki kültür deerini halka 

ulatırmak oldu.252 

Molière eserlerinde tek bir tip yerine toplumda var olan farklı statülerde ve 

farklı meslek gruplarındaki tiplere yer vererek bu oyunlarda daha çok halktan yana bir 

tutum sergilemitir. Ahmet Vefik Paa’nın oyunlarında toplumun  her kesimine 

seslenebilen bir sanatçının eserlerini çevirmesi tiyatro türünü Osmanlı kültürüne 

benimsetmek için yaptıı bilinçli bir tercih olduunu söylemek mümkündür. Ahmet 

Vefik’in Türk seyircisine tiyatro türünü benimsetmek için özellikle komedi türündeki 

oyunları çevirmesinin nedeni geleneksel Türk tiyatrosunda güldürü amaçlı oynanan 

Karagöz, Ortaoyunu ve Köy Seyirlik Oyunu’na yakın olmasıdır.253 

Ahmet Vefik Paa, Molière’in 16 oyununu çeviri ve uyarlama yolu ile 

Türkçe’ye çevirmitir.254 Molière’den “çeviri” olarak aktardıı eserler arasında  nfiâl-i 

Ak (Le dèpit amoureux), Adamcıl (Le misanthrope), Don Civani (Dom Juan), 

                                                 
251  Bayram Yıldız, “Adaptasyon Meselesi, Ahmet Vefik Paa ve Zoraki Tabib Örnei”, Turkish 

Studies/Türkoloji Aratırmaları, Cilt.2, Sayı.3, 

http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi5/yildizbayram.pdf , ( 04 Nisan 2010) s.642. 
252 Molière, Cimri, (Çev) Sabahattin Eyübolu, stanbul: Remzi Kitabevi, 1974, s.12’den Yıldız, a.g.m., 

s.643.  
253 Enginün, a.g.e., s.652. 
254 Berk, a.g.e., s.81.  
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Kadınlar Mektebi (L’Ecole des Femmes), Dudu Kuları (Les prècieusos ridicules), 

Kocalar Mektebi (L’Ecole des maris), Okumu Kadınlar (Les femmes savantes), 

Savruk (L’Etourdi), Tartüf (Le Tartüffe) sayılabilir. “Uyarlama” yaparak Türkçeye 

aktardıı eserler ise unlardır: Zor Nikâhı (Le mariage forcè), Yorgaki Dandini 

(Georges Dandin), Zoraki Tabib (Le mèdecin malgrè lui), Dekbazlık (Les fourberies 

de Scapin), Merakî (Le malade imaginaire), Azarya (L’Avare), Tabib-i Ak (L’Amour 

mèdecine).255 

Vefik Paa’nın uyarlamaları kendisinin Türk toplumuna benimsetmek istedii 

kültürel deerleri içerir. Onun hangi eserleri çevirip hangilerini uyarladıı 

tercihlerinin altında yatan sebepler dolayısıyla önemlidir. Ahmet Vefik Paa özellikle 

yeni bir tür olan tiyatronun halka benimsetilmesi kaygısı ile Molière’den yaptıı 

“çeviri” ve “uyarlama”larında konu olarak genellikle Türk toplumunun geleneksel 

yapısına yakın eserleri tercih etmitir. Türkçe’ye aktardıı eserlerde çounlukla aslına 

sadık kalmadan serbest bir çeviri yöntemini izlemitir. Eserlerin bir kısmında karakter 

isimlerini deitirmi, bazılarında ekleme ve çıkarmalar yapmı, bazılarında eserde 

geçen yabancı kültür öelerini Müslüman toplumunda var olan benzerleri ile 

deitirmitir.  

Uyarlama genellikle tiyatro ve reklam metinlerinde alıcı kültürün beklentilerini 

karılamak amacıyla toplumsal kültür ve kurumlardan kaynaklanan farklılıkları 

gidermek için bir eseri alıcı kültürün özelliklerine ve koullarına göre uygulamak 

anlamına gelir. 256  Örnein, Le mariage forcè “Zor Nikâhı”’ndaki tüm kii adları 

                                                 
255 Melahat Gül Ulutekin, Ahmet Vefik Paa’nın Çevirilerinde Osmanlılaan  Molière, Yüksek 

Lisans Tezi, Bilkent Üniversitesi, Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Edebiyatı Bölümü, 

Bilkent Üniversitesi, Ankara: Haziran 2004, s.8. 

256 Berk, “Çeviribilimin…”a.g.e, s.157. 
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deitirilerek uyarlanmıtır. Oyunda Sganarelle “Pırpır vaz Aa”, Géronimo “Kâtip 

Müstecip Çelebi”, Marphurius “Hakim Senai”,  Pancrace Hoca Üstad-ı Sâni olmutur. 

Kaynak metinde yer alan Roma, ngiltere, Hollanda gibi yerler Bursa, am, Mısır 

olarak deitirilmitir. Oyunda tartıma konularından biri olan apka “külah” olarak 

uyarlanmıtır. Kaynak metinde çingene kadınlar Sganarelle’e elinde haç tutmalarını 

söylerlerken çeviri metinde haç tutma “niyet” tutmaya dönüür.257 Kaynak metindeki 

Marphurius-Pancrace karakterleri ortaça felsefesini yansıtmaktadırlar. Çeviri 

metinde bu karakterlerin yerine medrese düünme biçimlerini temsil eden “Hakim 

Senai”,“Hoca Üstad-ı Sâni” karakterleri konmutur.258   

Vefik Paa, Dom Juan “Don Civani”’de kaynak metinde geçen: “Dom Juan ben 

efendim, dünyanın en çapkınıdır, bir azgın, bir köpek, bir eytan, bir Türk, bir dini 

eri…” eklinde çevrilebilecek ifadede yer alan “Türk” sözcüü yerine “Fransız” 

sözcüünü koyarak çeviriyi: “Don Civani yeryüzünün en büyük asi, fasik habislerinin 

biridir, sana haber vereyim. O, bir pervasız, azgın, zebani, imansız Fransızdır….” 

eklinde yapmıtır. 259  Karakter olarak ahlaksız ve Tanrı tanımaz ancak güçlü bir 

Hıristiyanı canlandıran Dom Juan’ı isim olarak uyarlamak yerine Türk toplumun 

kültürel yapısına aykırı dümesi nedeniyle çevirmeyi tercih etmitir.260  

Ahmet Vefik’in Les prècieusos ridicules “Dudu Kuları” adlı çevirisinde 

kaynak metinde Mapdelon ve Cathos adlı karakterler için “taralı iki budala kadın” 

                                                 
257 Ulutekin, a.g.e., s.37-40. 
258 Sevim Güray, Ahmet Vefik Paa, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1966, s.58-59’dan Ulutekin, 

a.g.e, s.43. 
259 Ulutekin, a.g.e., s.49.  

260  Bahriye Çeri, Ahmet Vefik Paa, Devir-ahsiyet-Eser, Basılmamı Doktora Tezi, Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s.206’dan Doramacıolu, a.g.m, s.1080. 
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anlamında kullanılan niteleme sıfatını çevirisinde “taralı çifte kumrular” olarak 

deitirmesi 261  de yine kadının Osmanlı toplumu içerisindeki statüsünün 

iyiletirilmesine dönük anlayı içerisinde deerlendirilebilir. Ahmet Vefik’in 

çevirilerinde dikkate deer bir dier konu da eserlerin çevirisinde özellikle 

Hıristiyanlıı öven ya da Hıristiyanlıkla ilgili bir çok ifadeye yer vermemi olmasıdır. 

Onun bu tercihi de yine daha çok içinde bulunduu toplumun büyük çounluunun 

Müslüman olmasından dolayı eserlerin hedef kültürde kabul edilebilirliini arttırmak 

için yapmı olduu bilinçli tercihler olarak deerlendirmek mümkündür.  

Benzer tercihler Ahmet Vefik’in Le Tartüffe “Tartüf” çevirisinde de görülebilir. 

Örnein, sahte din adamı kılıında iki yüzlü bir karakteri tiplemesi olan Tartüf’ü 

uyarlama yolunu tercih etseydi Tartüf yerine sahte bir din adamı ismi bulmak zorunda 

kalacaı için  ve bu da toplumun dini deerleri ile bir alay etmek anlamına gelecei 

için onu uyarlamak yerine aynen çevirmitir.262 Ahmet Vefik bu karakteri Tartüf’ün 

yemekten sonra “arap içmesi” çeviride “kahve” olarak deitirilmitir. Ya da 

azizlerin hayatını anlatan Fleur des Saints adlı kitap, çeviri eserde sadece kitap olarak 

kalmıtır.263  

Vefik Paa’nın yapmı olduu neredeyse tüm uyarlamalarda evlenecek 

insanların birbirlerini tanımaları ve sevmeleri gerektii vurgulanmı, o dönemde 

Osmanlı kültüründe var olan görmeden evlenme meselesine dikkat çekerek insanları 

güldürerek eitme yolunu seçmitir. Eserlerde erkeklerle beraber içki içip gezen kadın 

                                                 
261 Ulutekin, a.g.e., s.58 

262 Doramacıolu, a.g.m., s.1080. 
263 Ulutekin, a.g.e., s.72. 
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tiplemelerine yer vermemi, iddet içeren sahneleri uyarlamalarında aktarmamıtır.264 

Ahmet Vefik’in bu yönüyle de hedef toplumun ahlaki deerleri ile ters dümek 

istemedii hem de aynı zamanda modern deerleri topluma kazandırarak Batı 

deerleri dorultusunda eitmek istedii söylenebilir.  

3.4.4. Ahmet Mithat Efendi: Gerçekçilik 

Osmanlı toplumunun Batı eksenli modernlemesinde yaadıı Dou-Batı 

ikileminde halkı Batılı deerlerle tanıtırmak ve onu eitmek ve çevresinde olan 

bitenden haberdar olmasını salamak gibi bir görev üstlenen Ahmet Mithat Efendi’nin 

(1844-1912) halkı eitirken kullandıı araçlardan bir tanesinin de çeviri olduu 

söylenebilir. 265  Toplumsal sorunların çözümünde teknik açıdan üstünlükten ziyade 

bilgi ve kültür birikimin daha önemli olduunu savunan Mithat Efendi’nin bu 

dönemde en çok eser ortaya koyan yazar olduu söylenebilir. Çeviri eserlerinde 

özellikle anlamın aktarılabilmesi kaygısı üzerinde durduundan yaptıı çevirileri 

genellikle adaptasyon niteliindedir.266  

Mithat Efendi, çevirilerinde daha çok Paul de Cock, Octave Feuillet, Emile 

Richebourg, Charles Merevel, Hector Malot, Alexandre Dumas fils, Ann Radcliff gibi 

ikinci yazarları tercih etmitir.267  Corneille’in Le Cid adlı trajedisini özet eklinde 

çevirerek Türkçe’ye kazandırırken, Victor Hugo’nun Les Burgraves adlı oyununu 

“Derebeyleri” adıyla düz yazı eklinde çevirmitir ve kendince gereksiz gördüü 

                                                 
264 Doramacıolu, a.g.m., s.1080. 
265 Emel Kefeli, Karılatırmalı Edebiyat ncelemeleri, stanbul:Kitabevi, 2000, s.157.  
266 Kefeli, a.g.e., s.158. 
267 Çeviri eserler ve yazarlar hakkında daha fazla bilgi için bkz. Özlem Berk, a.g.e, s.s.69-77,  Emel 

Kefeli, a.g.e., ss.159-164. 
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yerleri çeviriden çıkartmıtır. Aırlıklı olarak Fransız edebiyatı yazarlarından baka 

Antik Yunan dönemi yazarlarından Xenophon’dan Cyropaedia adlı eseri 

“Hüsrevname” adıyla Türkçe’ye kazandırmıtır. Her ne  kadar bazı edebiyatçılar 

tarafından gerek çevirilerinde kaynak metinden neredeyse tamamen uzaklaması 

gerekse yazar seçimi gibi sebeplerden dolayı eletirilse de Berk’e göre Ahmet 

Mithat’ın çevirilerinde takip ettii bir çeviri politikasından söz etmek mümkündür.268     

Onun benimsedii çeviri politikasının temelinde Batı dünyasını özellikle 

seslendii okuyucu kitlesine yabancı gelmeyecek ekilde tanıtmak ve onu eitmek yer 

alır. Bunun yanı sıra Mithat Efendi Batılı eserlerin Türk edebiyatında doacak yeni 

eserlere örnek olmasını da istemektedir.269 Tanzimat döneminin toplumsal alanda bir 

tür “medeniyet deitirme” anlamına da geldii düünülecek olursa Ahmet Mithat’ın 

bu “medeniyet deiiminde” bilgi birikiminin okumamı halk kitlelerine aktarılması 

ve onların yeni medeniyetin unsurları ile tanıtırılması için edebiyatı bir araç olarak 

kullandıı söylenebilir.270 

Edebiyatın toplumsal yönünü vurgulayarak onu daha çok halkın çada fikirler 

ile tanıtırılması ve eitilmesi için kullanarak toplumsal fayda salamaya çalıan 

Mithat Efendi’nin roman ve hikayeden beklentisi Türk halkını uygar medeniyetlere 

yakıır bir yaam ve düünü tarzı ile donatmak olmutur. Bu nedenle de okuyucuya 

pozitivist bir dünya görüü kazandırmak, onu batıl inançlardan ve ilkel adetlerden 

kurtarmayı amaçlamıtır. 271  Mithat Efendi’nin bu yöndeki düüncelerinin bir 

                                                 
268 Berk, a.g.e., s.69.  
269 Kefeli, a.g.e., s.160.  
270 Akyüz, a.g.e, s.51. 
271 Akyüz, a.g.e., s.54. 
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yansımasını da onun çeviri eser seçimindeki tercihlerinde bulmak mümkündür. Paul 

de Kock’tan çevirdii “Kamere Âık”(1886)’ın önsözünde hikayede hayalin gerçein 

üzerine kurulması ve olaylarda “inanılmayacak eylerin ve anormal tesadüflerin”  yer 

almaması gerektiini belirtmitir.272 Olayların  sadece bir kii etrafında gelimemesi 

gerektii, böyle olduu takdirde bunun “kocakarı” masallarından hiçbir farkı 

kalmayacaı belirterek romanlarda birden fazla karakterin bulunması üzerinde 

durmutur.  

Bunun yanı sıra Emile Augier’in “Nedamet mi? Heyhat!...” adıyla çevirdii 

L’Aventurière’in önsözünde romanın sadece bir köylü ve yabancı arasında geçen bir 

hikayeyi deil aynı zamanda bilimi, sanayiyi, felsefe kurallarını, belirli bir corafyada 

bulunan bir ülkeyi ya da tarihin belirli bir dönemini de yansıttıını söyler ve  bu 

konulara ilikin açıklamaların okuyucuların da bilgi daarcıını genileteceini 

ekler.273 Ahmet Mithat Efendi’nin çevirisini yaptıı yazarlardan Eugène Sue, Paul de 

Kock gibi isimleri seçmesi bu yazarların eserlerinin sosyolojik muhtevası ile 

açıklanabilir ki bu iki yazarın eserlerinde Paris hayatı ayrıntılı bir ekilde tasvir 

edilirken, Eugène Sue’nun eserlerinde özellikle Tanzimat reformistlerinin üzerinde 

durdukları alt sınıfların acıklı durumları ele alınmıtır.274   

Xenophon’dan “Hüsrevname” adıyla Türkçe’ye kazandırdıı Cyropaedia’da 

Pers Krallıı’nın kurucusu Büyük Kiros (M.Ö 580-530)’un tarihi siyasi bir dille 

anlatılır. Kiros’un çocukluu ve eitimini konu alan eser Pers mparatorluu’nun 

                                                 
272 Akyüz, a.g.e., s.54. 
273 Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, stanbul: letiim Yayınları, 1985, s.217’den Berk, a.g.e, 

s.70.  
274 Evin, a.g.e, s.52-53. 
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balangıç yıllarını ve kurucusu Kiros’un zafer dolu kariyerini anlatır. 275  Ahmet 

Mithat’ın “Hüsrevname”’nin önsözünde yer alan ifadeleri onun bu eserin çevirisinin 

bilinçli bir tercih olduunun göstergesi sayılabilir. Ahmet Mithat Efendi bu eserin 

Osmanlı’nın içinde bulunduu dönemin kültüründe yer alan fikirlere nazaran çok daha 

büyük ve önemli felsefi düünceler içerdiini ve çok eski yıllarda yazılmasına ramen 

halen geçerliliini koruduunu belirterek Osmanlı okuyucusu için oldukça önemli 

olduunu vurgulamıtır.276 Bilgelik ve ahlak öütleri açısından aralarında bir kıyas 

yapılacak olursa Télémaque’ın sıradan kaldıını iddia eden277 Mithat Efendi’nin bu 

iddiaları çevirilerinde onun seçiciliine örnek gösterilebilir.  

Emile Augier, Octave Feuillet, Alexandre Dumas fils gibi Fransız edebiyatında 

gerçekçilik akımın temsilcilerinden çeviriler yapan Ahmet Mithat, gerçekçi akımın 

önde gelen yazarı Emile Zola’nın eserlerinin çevirisini yapmamıtır. Onun Zola’yı 

tercih etmeyiinin sebebini ise politik anlamdaki tutuculuuna balamak mümkündür. 

Ahmet Mithat Efendi, otokrasiyi ve mutlak monariyi savunurken meruti bir 

yönetime karı bir tutum sergilemitir.  Aile ve din gibi kurumları savunan Mithat, 

Batı’nın ve Osmanlı’nın dünya hayatlarının kendi kültürel yapıları içerisinde 

deerlendirilmesi gerektiini düünmü ve toplumsal gelenek ve alıkanlıkların 

korunması gerektiini savunmutur.278   

                                                 
275 Xenophon, Cyropaedia, http://www.textkit.com/learn/ID/89/author_id/36/ , (son eriim tarihi: 

09.04.2010) 
276 Demirciolu, a.g.e., s.266. 
277 Demirciolu, a.g.e, s.267. 
278 Murat Cankara, Ahmet Mithat Efendi ve Beir Fuat’a göre Gerçeklik, Yüksek Lisans Tezi, 

Bilkent Üniversitesi, Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Edebiyatı Bölümü, Bilkent 

Üniversitesi, Ankara: Haziran 2004, s.36-40. 
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Politik alanda böylesine muhafazakar bir eilim gösterirken ekonomi 

anlayıında ise bireysel giriimcilii, çalımayı ve emek harcamayı devletlerin 

zenginlemesi için son derece önemli görmesinin onun çevirilerinde eser seçimini de 

etkiledii söylenebilir. Zira eserlerinde yüksek sınıflardan ziyade toplumsal sınıfları 

konu alan  realist yazarlardan çeviriler yaparken Zola’nın romanlarının Osmanlı 

toplumu için uygun olmadıını ekonomik ve toplumsal sınıf temelinde 279 

açıklamasının aslında onun politik muhafazakar tutumundan kaynaklandıı 

söylenebilir. Ahmet Mithat’a göre  Zola’nın dinsiz olup eserlerinde sosyalizmi 

destekleyen tavırları ve romanlarında çalıkan insanlardan ziyade isiz, alkolik ve 

tembel karakterlerden bahsetmesi, romanlarında geçen yoksulluk sorununu 

yöneticilere yüklemesi 280  gibi dini ve ahlaki deerleri olumsuzlayan ve devleti 

kötüleyen unsurlara yer vermesi Ahmet Mithat Efendi’nin kendi görüleri ile ters 

dümektedir. Bu nedenle de onun çevirilerinde Zola’ya yer vermedii söylenebilir.  

  

                                                 
279 Cankara, a.g.e., ss.42-44. 
280 Cankara, a.g.e, ss.46-49. 



 

SONUÇ VE GENEL DEERLENDRME  

nsanın varoluundan itibaren onun iletiim kurma gereksinimi ile birlikte ortaya 

çıkan çeviri faaliyeti uygarlıklar arasındaki yer deitirmelerde de öncelikli olarak 

bavurulan yöntemlerden biri olmutur. Salt dilsel bir aktarımdan öte kültürler arası  

bilgi aktarımının da gerçeklemesini salayan çevirinin bu yönüyle kültürel 

dönüümlerdeki etkisinin oldukça büyük olduu söylenebilir. lk düzenli çevirilerin 

yapıldıı Antik Roma döneminden itibaren yapıldıı göz önünde bulundurulsa 

çeviriye ilikin ilk söylemlerin de o dönemde çıktıı kabul edilebilir. Bu dönemden 

itibaren çeviri etkinliine yüklenen anlamların da tarih içerisinde deien siyasi ve 

kültürel politikalara göre farklılık gösterdii söylenebilir.  

Antik Roma döneminde yazın alanındaki boluu kapamak amacıyla Yunan 

uygarlıına ait eserlerin kaynaından baımsız ekleme ya da çıkarmalar yapılarak 

çevrilmesi, Ortaça Avrupası’nda  kutsal kitap iletilerinin aktarılmasında yanlılık 

olmaması için Tanrı’nın iletilerinin doru çevrilmeye çalıılması ve anlamın 

korunmasına dikkat edilmesi, Aydınlanma döneminde akılcılıın ön plana çıkması ile 

birlikte insanların topluma yararlı bireyler olarak yetitirilmeleri için eitilmeleri ve 

bilgilendirilmeleri amacıyla anlamın aktarılmasının esas alınması, Romantik dönemde 

modernitenin eletirisi ile birlikte tek tiplilikten özgünlüe doru deien anlayı 

içerisinde çevirilerde yabancı öelerin korunarak kaynak metne sıkı sıkıya balı 

kalınması gibi yirminci yüzyıla kadar çeviri etkinliine ilikin belirlenen politikaların 

bunun en iyi kanıtı olduu söylenebilir.  
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Yirminci yüzyıla gelindiinde fen bilimlerinde nesnel olgulara dayandırılarak 

oluturulan aratırma metot ve yöntemlerinin beeri bilimlerde de kullanıldıı görülür. 

Bu balamda çeviri etkinlii dilbilimin ortaya çıkması ile birlikte kendini bu disiplin 

içerisinde ekillendirmeye çalıır. Kuramsal bir düzlemde çeviri tartımalarının 

douu da bu döneme rastlar. Dilbilimin çatısı altında oluturulan çeviri kuramları 

dilin dönütürülebilirlii ya da dönütürülemezlii üzerinden yürütülmü ve bu açıdan 

çevirilebilirlik/çevirilemezlik ikilii içerisinde tartıılmıtır. Dolayısıyla bu dönemde 

de çeviri üzerinden yürütülen tartımaların önceki dönemlerden daha farklı bir 

düzlemde seyretmedii görülür.  

Ancak metin dilbiliminin gelimesi ile birlikte André Lefevere, Katharina Reis, 

Hans J. Vermeer gibi düünürlerin metinlerin sözcük ve cümlelerden öte belirli bir 

amaç ile bir hedef kitleye yönelik oluturulduklarına dair söylemleri çeviri ile ilgili 

kuramları da etkilemeye balamıtır. 1970’li yıllardan itibaren bilim alanında yaanan 

postmodern dönüüm çeviri alanını da etkilemeye balamıtır. Tek bir doru ve 

gerçeklikten uzak çoulcu ve sorgulayıcı bir bakı açısının bilimden, sosyal hayata, 

sosyal hayattan, edebiyata ve edebiyattan da çeviriye yansıması ile birlikte daha 

önceki kuralcı ve katı yaklaımlar yerini daha serbest ve koullara göre deiebilen bir 

çeviri yaklaımına bırakmıtır.  

Çok kültürlü ve dilli yaam alanlarının çoalması ile birlikte çeviribilimde hedef 

kültürün özellikleri, hedef kültürdeki toplumsal normlar önem kazanmaya balamı ve 

çeviri etkinlii sırasında yapılan deiiklikler, uygulanan politikalar hedef kültürdeki 

okuyucuların toplumsal ve kültürel artalanlarına göre açıklanmaya balamıtır. Bu 

balamda yürütülen tartımalarda çevirilerin nasıl yapılması gerektii, yapılan 

çevirilerin doruluu ya da yanlılıını deerlendirmek yerine çevirilerin neden o 
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ekilde yapıldıı sorgulanmaya balamıtır. Bu sorgulama yapılırken hedef 

okuyucunun ait olduu toplumun sosyolojik ve kültürel özellikleri, çevirinin yapıldıı 

dönemin tarihsel ve siyasi koulları  irdelenerek çevirmenlerin tercihleri ve çeviri eser 

seçimleri nedensellik ilkesi üzerinden açıklanmaya çalıılmıtır.  

Bu çalımada çevirinin disiplinler arası özelliinden yararlanılarak hedef odaklı 

çeviri kuramları çerçevesinde Tanzimat Dönemi’nde devlet eliyle ve dönemin önde 

gelen yazar ve çevirmenlerince yürütülen edebi alandaki çeviri faaliyeti incelenmitir. 

Bu balamda öncelikli olarak Tanzimat döneminde çeviri etkinliini yürütmek üzere 

devlet tarafından kurulan kurumlar ve yapmı oldukları çevirilere deinilerek söz 

konusu kurumların belirli  bir çeviri politikaları olup olmadıı aratırılmıtır. Bunun 

yanı sıra çeviri etkinliinde bu dönemde ön plana çıkan kiilerin yapmı oldukları 

çeviriler ile yine bu dönemde ön plana çıkan çeviri eserlere yer verilmitir.   

Tanzimat dönemindeki çeviri hareketleri için Even-Zohar’ın kültür planlaması 

kavramından yola çıkılarak öncelikle Tanzimat dönemindeki Batılılama sürecine 

zemin hazırlayan siyasi ve kültürel yenilik haraketleri ile Tanzimat dönemindeki 

“zihniyet” deiimlerine deinilmitir. Buna göre Türk modernleme tarihinde 

Osmanlı Batılılama ideolojisinin ilk önemli etkilerinin görüldüü Tanzimat 

Dönemi’nin idari ve ekonomik düzenden, toplumsal ve kültürel hayata her alanda 

topyekûn bir deimeyi öngören bir modernleme projesinin, toplumu kültürel ve 

zihinsel deiime hazırlayan ilk evresi olduu söylenebilir. Bu dönemde Batıdaki 

modelleri  örnek alınarak düzenlenen idari, hukuki, ekonomik ve askeri kurumların 

yanında eitim alanında ve  sosyal hayattaki canlanmanın da söz konusu bu 

dönüümün kabulünü hızlandırdıı söylenebilir. Osmanlı modernlemesinde 

Batılılamanın ilk evresi olan maddi dünyanın algılanması ve siyasal ve kültürel 
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anlamda pozitivist bir anlayıın yerletirilmeye çalııldıı söylenebilir. Bu dönüüm 

esnasında yeni bir kültür zihniyetine dönük olarak oluturulmaya çalıılan repertuarın 

belirlenmesi için en etkili yöntemin ithal etmek (import) olduu dikkate alınırsa bu 

yöntem ile oluturulmaya çalıılan Batılı repertuarın çeviri aracılııyla salandıı 

söylenebilir.  

Bu dönemde devlet tarafından çeviri faaliyetinin yürütülmesi için oluturulan 

kurumlara bakıldıında bu kurumların çevrilecek eser seçimi açısından çok belirgin 

bir politikaları olmadıı gibi youn bir çeviri faaliyeti yürüttüklerini söylemek de 

oldukça zordur. Bu aratırma için eriilen kaynaklarda Tanzimat dönemi içerisinde bu 

amaç ile dört önemli kurumun adı geçmektedir: 1-Babıâli Tercüme Odası, 2-

Encümen-i Dâni, 3-Cemiyet-i lmiye-i  Osmaniye, 4-Tercüme Cemiyeti.  

Bu kurumlar her ne kadar kurulu amaçlarında özellikle çeviri faaliyetinin 

yürütülmesi ve telif eserlerin hazırlanması gibi konuları ön plana çıkarmı olsalar da 

buralarda yürütülen çeviri etkinlii oldukça sınırlı kalmıtır. Bu kurumlar kurulu 

amaçları dikkate alınacak olursa burada öncelikli olarak Osmanlı toplumunun Batı 

kaynaklarından yeteri kadar faydalanamadıkları için bu boluun çeviri ile 

doldurulmasının hedeflendii söylenebilir. Bunun yanı sıra yeni kurulan eitim 

kurumlarında okutulacak ders kitaplarının hazırlanması ve seçilmesi, toplumun 

Batı’daki bilimlerden faydalanmasını salamak, halkı ve aydın kitleleri Batı 

dünyasının bilimsel gelimelerinden haberdar etmek ve resmi devlet dilinin de 

yaygınlatırılması ve gelitirilmesini salamak gibi devletin model aldıı Batı 

medeniyeti hakkında halkı bilgilendirme politikasının ön plana çıktıı söylenebilir.  

Her ne kadar kurulu amaçlarında özellikle çeviri faaliyetinin yürütülmesi ve 

telif eserlerin hazırlanması gibi konuları ön plana çıkarmı olsalar da bu kurumlarda 
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yürütülen çeviri etkinliinin oldukça sınırlı kaldıını görüyoruz. Yine de genel bir 

çerçeve çizilmek istenirse aırlıklı olarak Avrupa tarihi ve ekonomisine ilikin 

bilgileri içeren eserlerin çevirisinin yapıldıını söylemek mümkündür.  Bu eserlerin 

seçimiyle örnek alınan Batı medeniyetinin tarihi ve ekonomisi hakkında halkı 

bilgilendirmenin amaçlandıı söylenebilir. Bu çevirilerde öngörülen sade ve 

anlaılabilir bir dil kullanımı ile eserlerin geni kitlelerce okunmasının hedeflendii 

söylenebilir. Bunun yanı sıra çevirilerdeki dil kullanımlarına dikkat edilmesi resmi 

devlet dilinin yaygınlatırılmaya çalıılması hedefiyle örtümektedir.  

Bu dönemde kurumsal çabaların yanında çeviri faaliyetini bireysel olarak 

yürüten bazı önemli isimlerin ön plana çıktıı görülmektedir. Bu kiilerin hemen hepsi 

yaptıkları bireysel çevirilerinin yanı sıra yukarıda sayılan kurumlardan bir tanesinde 

çalımılardır. Nitekim Tercüme-i Telemak’ı çeviren Yusuf Kamil Paa (1808-1873) 

Encümen-i Dani’in dahili üyelerindendir. Yine bu dönemdeki çeviri faaliyetlerine 

önemli katkıları olan Münif Efendi (Paa), Ahmet Vefik Paa,  bir dönem Tercüme 

Odası’nda çalımı kiilerdir.  

Özellikle gazetecilik faaliyetinin gelimesinden sonra tefrika halinde yayınlanan 

çeviriler ile Osmanlı toplumuna Batılı deerleri tanıtmak amacında olan bu kiilerin 

oluturdukları Tanzimat dönemi çeviri edebiyatında belirli politikaları takip ettiklerini 

söylemek mümkündür. Even-Zohar’ın repertuarın oluturulmasıyla ilgilenen ve belirli 

bir iktidar desteinden yoksun entelektüellerinin, bu dönemdeki Osmanlı aydınlarının 

karakteristik özellikleri ile uyutuu söylenebilir. Bu dönem aydınların Batılı fikir ve 

deerleri aktarabilecekleri basın ve edebiyat kanalları da, Even-Zohar’ın bireysel 

olarak yürütülen planlama çabalarının balangıçta isteksiz gibi gözüken alıcı kültüre 
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kabul ettirilebileceini çeitli kanallar281 olarak deerlendirilebilir.  

Yusuf Kamil Paa’nın Fénelon’dan seçtii Les Adventures de Télémaque adlı 

eser öncelikle içerii itibariyle Tanzimat dönemindeki siyasi atmosfere paralel bir 

dorultu çizmektedir. Zira siyasi tehdidin yerildii, lüks hayattan kaçınılmasının 

öütlendii, sanata, ticaret ve bilime katkısı olan kimselere saygı gösterilmesi 

gerektii, ticari eitimin tevik edilmesi gerektii, devlet ilerinin meclise 

devredilmesinin önemi gibi konular yeni Osmanlı düünceleri ile örtümektedir. 

Tanzimat sonrası reformculuun üç temel konusuna (siyasal düzenin kurulması, 

ekonomik sorunlara çözüm aranması, toplumdaki ahlâki bozulmanın eletirilmesi) 

deinilmesi 282  deiniliyor olması da eserin aslında bilinçli bir seçim olduunu 

göstermektedir. 

Yusuf Kamil Paa’nın gerek roman türünde bir eser seçmesini gerekse okura 

yabancı gelebilecek unsurları çıkarmasını onun keyfi olarak yaptıı tercihler olarak 

nitelendirmek doru bir yaklaım olmaz. Zira Yusuf Kamil Paa’nın bu gibi tercihler 

ile eseri Osmanlı okuyucusuna benimsetmeyi hedefledii söylenebilir. Yusuf Kamil 

Paa’nın bu kitabı seçmesinin nedeni ise Osmanlı entelektüellerinin fazlaca etkilendii 

Aydınlanma fikirlerini son derece iyi bir biçimde anlatmasıdır.283 Bu balamda eser 

Osmanlı entelektüellerinin yönlendirilmesinde de önemli bir rol oynamıtır. 

Benzer ekilde Batı dillerinden Türkçe’ye çevrilen ilk edebi ve felsefi eser olan 

Muhâverât-ı Hikemmiye’de Münif Efendi (Paa) tarafından seçilen diyalogların 

muhtevasına bakıldıında bunların Osmanlı toplumunda belirli Batılı deerlerin 

                                                 
281 Even-Zohar, a.g.m., 2008, s.283-284. 

282 Evin, a.g.e., s.50. 
283 Berk, a.g.e., s.55. 
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oluturulabilmesi için seçilmi bilinçli tercihler olduu söylenebilir. Onun 

Voltaire’den seçilen ve Kemir ehri ile ilgili bir filozof ve bir bahçıvan arasında 

geçen diyalogta Hintli filozofun yenilikçi ve atılımcı özellii Münif Efendi’nin ilerici 

özellii ile badatırılmalıdır. Burada sanayi ve ticarette geri kalmı bir halka yön 

vermek isteyen bir filozof ile Münif Efendi’nin karakteri ve Müslüman Osmanlı halkı 

arasındaki benzerlik de ilgi çekicidir. Mardin’in da dikkat çektii üzere burada geçen 

bir devletin zenginliinin yetimi insan gücüne  balı olması ve bir krallıın gerçek 

zenginliinin sanayi-i ve emekten olutuunu belirten fikirler daha sonra Namık 

Kemal ve Ali Suavi gibi yeni Osmanlıların makalelerinde yer alacaktır.  

Bunun yanı sıra Münif Efendi’nin kültürel dönüümde kadınların toplum 

içerisindeki statülerinin, evrenin yaratılıının, iyi ve kötünün ne olduu, ruhun varlıı 

ya da yokluu gibi konuların tartııldıı diyalogları çevirmesi onun on dokuzuncu 

yüzyıl Osmanlı modernlemesinde aırlıklı olarak Batı dünyasına ait deerleri 

tanıtmayı amaçladıının bir göstergesidir. Zira eserde geçen konuların birçou daha 

sonraki Yeni Osmanlı Cemiyeti’nin fikir zeminini oluturacaktır284 ki çevirileri ileriki 

dönemlerde edebiyatçıları etkilemi ve Batılı doa algılayıı Osmanlı ve Türk 

edebiyatında da yer almaya balamıtır. Buna paralel olarak da air ve edebiyatçıların 

dı dünyayı sorgulama biçimleri dini açıklamaların terkedilip felsefi bir temelde 

ilerlemesini salamıtır ki285 bu da bize çevirinin dönütürücü etkisi ile ilgili bir fikir 

vermektedir.  

 

Türk edebiyatında tiyatro türünün Osmanlı toplumuna kazandırılmasında 
                                                 
284 Mardin, a.g.e., s.265-266. 
285 Budak, a.g.e., s.472. 
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oldukça önemli bir yere sahip olan Ahmet Vefik’in burada ele alınan Molière’den 

yaptıı çeviri ve adaptasyonlara bakıldıında ise çevirinin dönütürücü etkisi kadar 

çeviriyi dönütürücü toplumsal deerlerin etkisinden söz etmek mümkündür. Gideon 

Toury’ye göre çeviri sosyo-kültürel boyutunu oluturan unsurlardan bir tanesi de 

olutuu toplum içerisinde çeitli tür ve derecelerdeki kısıtlamalara tabi kaldııdır.286 

Onun bu görüü Ahmet Vefik’in Molière çevirilerinde yerini bulur. Zira 

çevirilerden örnek vermek gerekirse arapın kahve diye çevrilmesi,  Hıristiyanlıı 

öven ya da Hıristiyanlıkla ilgili birçok ifadeye yer verilmemesi, kaynak eserde geçen 

haç tutmanın çeviride “niyet” tutmaya dönümesi, ya da çeviri eserlerde karakter 

isimlerinin deitirilmesi gibi tercihlerin edebiyat alanında yeni bir tür olan tiyatro 

türünün Osmanlı toplumuna daha kolay benimsetilmesi amacıyla yapıldıı 

söylenebilir. Bunun yanı sıra eserlerinde ahlâki deerleri zayıf gösterilen kadının yer 

aldıı bölümlerin çevirilerden çıkarılması, Hıristiyanlıa ait dini deerlerin 

uyarlanarak aktarılması ya da dini deerleri sarsacak olan ifadelere yer verilmemesi ve 

bunları canlandıran karakterlerde uyarlama yerine çeviri tekniini tercih etmesi onun 

Ahmet Vefik’in çounluu Müslüman olan Osmanlı toplumun kültür ve inanç 

deerlerini korumak istemesi ile   açıklanabilir.  

Buna ek olarak onun realiteden uzak ve soyut düüncelerle yüklü bir tiyatro 

anlayıından ziyade halka inen ve halkın yaantılarını konu alan eserleri tercih 

etmesi287 de o dönemde topluma kazandırılmaya çalıılan pozitivist dünya görüünün 

edebi alandaki yansıması sayılabilecek olan realist yaklaımı benimsemesiyle ilgilidir. 

Ahmet Mithat Efendi’nin edebiyatın toplumsal yönünü vurgulayarak onu 

                                                 
286 Gideon Toury, a.g.e., s.54. 

287 Doramacıolu, a.g.m., s.1080. 
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halkın eitilmesi için bir araç olarak kullandıını söylemek mümkündür. Mithat 

Efendi’nin roman ve hikayeler ile Türk halkına uygar medeniyetlerin yaam ve 

düünü tarzı olan pozitivist bir dünya görüür kazandırmayı hedeflemesi çeviri eser 

tercihlerine de yansımıtır. Yapacaı çevirileri bu ilkeye göre belirleyen Ahmet Mithat 

Efendi, bir romanın düz bir hikayeden ziyade içinde bilim, corafya, sanat gibi farklı 

birçok unsuru barındıran bir bütün olduunu düünmü Osmanlı halkına aktarmak 

istedii Batılı hayatın tüm toplumsal yönleri ile tasvir edildii eserleri çevirmeyi tercih 

etmitir. Buna ek olarak ahlak konusuna da geni yer veren Batılı eserlerden de 

tercümeler yapması onun aynı zamanda toplumsal ahlak deerlerine verdii önemi 

gösterir.  

Osmanlı toplumunun aile ve din deerlerinin korunmasına önem veren Mithat 

Efendi, ekonomi anlayıında ise devletlerin zenginlemesi için bireysel giriimcilii, 

çalımayı ve emek harcamayı savunması onun çevrilecek eser seçimindeki tercihlerini 

de etkilemitir. Zira eserlerinde yüksek sınıflardan ziyade toplumsal sınıfları konu 

alan  realist yazarlardan çevirilere yer vermitir. Zola’nın romanlarında “sosyalizmi 

destekleyen tavırları ve çalıkan insanlardan ziyade isiz, alkolik ve tembel 

karakterlerden bahsetmesi, yoksulluk sorununu yöneticilere yüklemesi”288 gibi dini ve 

ahlaki deerleri olumsuzlayan ve devleti kötüleyen unsurlara yer vermesi nedeniyle 

Ahmet Mithat Efendi’nin Zola’yı seçmedii düünülebilir.   

Yukarıda bahsedilenlere ek olarak bu dönemde yapılan çevirilerin ortak 

özellii Osmanlı toplumuna Batılı düünü tarzını kazandıracak konuları içermesidir. 

Özellikle felsefenin temel sorularını konu alan  eserler ile aklı ön plana çıkaran 

meselelerin tartııldıı eserler tercih edilmi ve buna ek olarak da ekonomide bireysel 

                                                 
288 Cankara, a.g.e, ss.46-49. 
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giriimcilik ve toplumsal seferberliin tevik edildii konulardan da çeviriler 

yapılmıtır.  

Bu dönemde bireysel tercihler dorultusunda yapılan çevirilerin genel 

özelliine bakıldıında dikkat çeken bir dier konu da kiilerin politik ve toplumsal 

görülerinin çeviri tercihlerini de etkilediidir. Çeviriler aracılııyla yerletirilmeye 

çalıılan Batılı fikir ve deerleri toplumun daha kolay benimseyebilmesi içinse 

çevirilerde halka yabancı gelebilecek bazı dini ve ahlakı unsurlara yer verilmedii 

görülür. Çevirilerde ilenen konular zamanla Türk romanının geliimine zemin 

hazırlamıtır. 
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